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\ All-in-One Compact Stroller

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE
IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET
A CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE

MODEL: MET30ONYXEU | MET3GRAPHEU | MET3SFTOLVEU | METRO3NATBGEEU
METRO3ONYXUK | METRO3GRAPHUK | METRO3SFTOLVUK | MET3NATBGEUK
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Read instructions before use. Failure to follow these warnings and the instructions could result in serious injury or death.

A WARNING

+ Usage: Newhorn up to 501bs/22kg or 4 years, whichever comes first. Maximum height of 40in/101.6cm.

o Always use the stroller in the fully reclined position for bahies who have not yet developed good head and neck control.

* Avoid serious injury from falling or sliding out. ALWAYS use the restraint system. Adjust to fit snugly. The Newborn Nest
configuration does NOT replace the need to use the restraint system.

o NEVER leave the child unattended.

* Ensure that all the locking devices are engaged before use.

* To avoid injury, ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product.

* Do not place more than 11h/0.45kg in the seat back pocket. Do not place more than 22Ibs/10kg in the basket. Exceeding
the recommended load(s) may cause the stroller to hecome unstable.

* Do not let the child play with this product.

o Check that the seat unit is correctly engaged hefore use.

* This product is not suitable for running or skating.

+ Do not use with more than one child in the seat at a time.

+ Lock the parking brakes and check stability of the stroller when the stroller is stationary and before placing your child in or
removing your child from the stroller. Never let your child climb into or out of the stroller unassisted.

* Do not use the stroller if any part is damaged, broken, torn or missing. Use only replacement parts and accessories supplied and
approved by the manufacturer. If the instruction manual is missing or you need replacements parts or assistance, see the contact
information included with this product.

* Do not use the basket as a child or pet carrier.

FALL HAZARD: Avoid serious injury from falls or tip over:

+ Any load attached to the handle, backrest andjor side(s) of stroller will affect the stability. Do not hang objects on these areas.
When storing a diaper bag or similar item(s), it must be placed in the basket.

* Do not carry or lift the stroller with child in it.

+ Do not use stroller on stairs or escalators.

« Use only Ergobaby recommended parcel bags or the stroller may become unstable.

STRANGULATION HAZARD:

+ Children have STRANGLED in loose or partially buckled safety harness straps. ALWAYS use the restraint system. Never leave
child in the stroller when the straps are loose or undone.

+ Do not place any cord, strap, or similar item in or near this stroller as it could become wrapped around a child’s neck.

AVOID PINCH INJURY:

* Keep hands and fingers, especially of children, clear of moving parts during folding, unfolding and as you secure your child
in the stroller to prevent finger entrapment.

AVOID LOSS OF CONTROL OF THE STROLLER:

* NEVER leave the stroller unattended on a hill or incline even when the parking brake is locked.

+ Use caution when pushing stroller on uneven terrain or hills.

o« ALWAYS lock parking brake when stroller is stopped.

AVOID BURN INJURY:

* Keep away from fire. Do not use this product near an open fire or exposed flame.

BACK-HEALTHY TIPS FOR STROLLER SET-UP AND USE:

+ During set-up, place stroller on a table or other stable, raised surface to prevent back strain.

+ Always use the carry hag (sold separately) when carrying the stroller for long periods.

« For healthy development, it’s highly recommended to change baby’s position every now and then when strolling for extended
periods of time; suggestions include switching from lying to sitting and back again, or switching between a baby carrier and stroller.

Weather Shield:
IMPORTANT! Constantly monitor child when using the Weather Shield. DO NOT USE this product in warm weather conditions.
Remove the Weather Shield if the child starts to feel uncomfortable or perspire.
* Metro weather shield is designed exclusively for use with the Metro 3 stroller. Do not use on any item other than Metro 3 Stroller.
+ The stroller sunshade must be correctly installed before installing the Weather Shield. This will ensure proper airflow and avoids the

risk of suffocation.
+ When using, make sure that the Weather Shield does not come into contact with the child’s face.
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MAINTENANCE/CLEANING INSTRUCTIONS

* Avoid excessive exposure to sun or heat, which may cause fading or warping.

+ Keep the handlebar and folding mechanisms free of abrasive grime and moisture. If wet, use a soft cloth to dry.

* Regularly check all rivets, screws, and safety devices for tightness and security.

* Inspect wheels and replace if necessary.

+ Use only accessories and replacement parts supplied and approved by Ergobaby. If the instruction manual is missing or you need replacement parts or assistance,
see the contact information included with this product.

+ Upholstered Seat Pad: Machine wash cold with mild detergent. Do not use bleach. Air dry. Do not use stroller without seat pad.
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+ Seat Base, Sunshade, Other Fabric Areas, Plastic/Metal Parts: Surface clean only with a damp cloth and mild detergent as needed. Air dry or dry with cloth.

WARRANTY

Disclaimer: Ergobaby™ uses high quality dyes to ensure a product that will retain its color. There is always a possibility that colors will fade with washing. Ergobaby cannot
be held responsible for faded colors due to laundering.

Warranty: Please see Ergobaby.com for information about our warranty. The ERGO Baby Carrier, Inc. warrants its products against defects in materials and workmanship.
Proof of purchase is necessary and product must be returned for warranty service. Should you have a warranty claim, please contact Ergobaby Customer Service at:

US: support@ergobaby.com, or 888-416-4838

EU: customersupport@ergobaby.eu or 0049 40 421065 0

UK: customersupport@ergobaby.co.uk or 0044 203 3186 204

Warranty Coverage does not extend to damage caused by misuse or any use of the product that is not in accordance with the instructions stated in this manual. Warranty
coverage does not extend to any product that has been modified from its original construction in any way. Different or additional warranty rights may exist in the
purchaser’s jurisdiction. To the extent that different or additional warranty rights exist under the laws of the purchaser’s jurisdiction, those warranties shall apply and be in
addition to the warranty rights.




BAXHO - MPOYETETE BHUMATENHO W 3AMA3ETE 3A BbELLA PEGEPEHLUA
MpoyeTeTe MHCTPYKUUWTE Npeay ynotpeba. HecnassaHeTo Ha Teau NpeyNPEXAEHIS I Ha MHCTPYKLUMTE MOXe Aa A0BEde A0
Q) CEPUO3HO HapaHABAHE UMM CMBPT.

A NPENYNPEXAEHUE

* Ynotpe6a; HoBopopeHo A0 22 kr unit Ao 4 rogury (koeto ce cnyy mbpeo), Makcumanka BucouwHa ot 40 inches/101.6¢m.

* Wanonagaifte BUHarV AeTCKaTa KoNMYKa B M3LSANO HAKNIOHEHO NOAOKeHKe 3a BebeTa, KOUTO BCe OLLe He Ca pasBuny Ao6bP
KOHTPON Ha FTiaBaTa M LWMATa. 5

* |A36sirBaiTe cepro3Ho HapaHsABaHe OT n%uaue unu npunib3sane. BUHATM u3nonasaite cuctemara 3a obesonacsigate.
Kopurupaitre, 3a ga npunerxe nmbTHo. Kordurypauusita ,MHesgo 3a HosopopeHo' HE 3amecTBa HeobxoavMocTTa ot
u3nornasaxe Ha cuctema 3a obesonacsiaxe.

* HUKOTA He ocraesitTe fereto 6e3 Hanaop., .

* YBepete ce, Ye BCUYKM 3aKNI0YBALLM YCTPOVCTBA Ca 3afeiCTBAHN Npeau ynoTpeba.

* 3a ;a ce u30erHe HapansiBaxe, yBepeTe ce, ye Bawero Aete e Aaneye NP pa3rbBaHETO U CrbBAHETO Ha TO3U NPOAYKT.

* He nocTaBsiite noBeye ot 0,45 kr B 3agHus Axo0 Ha cegankara. He nocTassitte noeye ot 10 Kr B KoWHuuaTa,
[peBuLLIaBaHETO Ha ngenopquenHoTo HaTOBapBaHe MOXe J1a AOBEAe A0 HECTABUNHOCT Ha AeTCKaTa KONWYKa,

* He nossonsBaiite Ha BaweTo Aete Aa ci Urpae ¢ TO31 NPOBYKT.

* [peav ynopeba npoBepeTe Aany CeankaTa e NocTaBeHa NpasHHo.

+ [IpoAyKTHLT He € NOAXOAALL 3a BAraHe Unu Mbp3ansHe.

+ [1a He ce u3non3ea ¢ NoBEYE OT €7HO fETe Ha Cefankara HaBeaHbX.

+ 3acTonopere pLYHITE CrupaYkit U NpoBepeTe CTabMIHOCTTA Ha AETCKATa KOMMYKa, KOraTo T4 € HEMOTBIKHA 1 MPEAYt A CTIoKNTE
Batueo fieTe BbTPe vnu Aa o npemecTuTe. He nossonsiBaiiTe HyIkora Ha BalLeTo fieTe Aa ce kauBa B eTckaTa Konudka nu fa cimsa
0T Hest 663 Yykaa nomoL. .

* He v3nonasatiTe geTckaTa konuuka, ako KOSITO 1 [1a € 4acT € NOBPEAEHa, CHyneHa, paskbCaHa i vncealLa. Manonssaiite camo
PE3EPBHY YaCTV W akcecoap, MperocTaseHk v 0foBpen T NpoMaBoguTENs. AKO NIMNCBA MHCTPYKUWSTa 3 ynoTpeba i ako Umate
HyXza T PE3EPBHY YaCT YV TIOMOLL, BIOKTE MH(OPMALIATA 38 KOHTAKT, NPUTIOKEHa KbM TO3U MPOTYKT.

* He n3non3gaitTe KOWHMLATA KaTo CPEACTBO 32 NPEHACAHE Ha eTe UM JOMaLLIEH NioBUMeL.

OMACHOCT OT MAJAHE: Usbsrsaitte ce%Mosno HapaHsiBaHe OT naaxe unu npeodpbLLaHe: .

+ Beexv ToBap, MPUKDENeH KbM JpbikkaTa, OBnerankara Wunv CTpaHuTe Ha KomuuKara, LLe noBMvse Ha crabunHocTTa. He 3akavaitte
NPEAMETI Ha Te3n MecTa. KoraTo CbXpaHsiBaTe YaHTa 3a namMnepcit unv pyrv nogo6Hy MpeameTy, Te TpA0Ba fa Ce NOCTABAT B KOLLUHMLAT,

J ﬂa He Ce HOCH UM NOBAVTa JETCKaTa KonuyKa ¢ AeTe BbTpe.

* He W3non3gaitre JeTckara konvyka no CTbAGY Nk eckanartopu. .

* /13nonasaitre camo npenogbanmre ot Ergobaby yaHTv 3a 6arax, B MPOTVIBEH CNyYait KONWYKaTA MOXE fa CTaHe HecTabunka.

OMACHOCT OT 3ALYLUABAHE: .

+ 3AIIYILIABAITIA ca ce meua B paskonyaxi unu pasxnabenv npeanasny konaku. BUHAT nanonssaiite cuctemara 3a obesonacssane.
HuKora He QCTaBAViTE [ETETO B Z€TCKaTa KOMyKa, KOraTo KaylLLIKTe Ca pasxnabenit Ui oTkaueHu.

* He nocraBsitTe KakbBTO 11 @ € LLHYP, KavLLka Vinu HeLLo noaobHO BbB Wn 6riA30 [0 Ta3i AETCKE KOMMUKA, MOHEXE MOXE £a Ce OKaxe YBUT
0KOMO BpaTa Ha ieTETO.

U3BATBAUTE HAPAHABAHE MPW NPULLIUMBAHE:

+ aseTe pbLETE 1 MPBCTUTE HA PbLETE, 0COBEHO AETCKUTE, HACTPAHK OT MOABIKHHTE YaCTY NPW CrbBaHE, Pa3rbBaHe v 4oKaTo
obesonacgeare BalleTo ieTe B AeTCkaTa Konuka, 3a a n Egrompawe 3amel%faHe Ha npbCTuTE.

W3BArBAUTE U3rYBBAHETO HA KOHTPONA Bb XYE CKATA KOTHUYKA:

* HUKOTA He ocTaBsiiiTe feTckaTa Konuka 663 Hag3op BbpXy CTPBMHYHA NW HaKMOH, JOPY KOraTo pbyHaTa Criupadka € 3acTonopeHa.

+ bbflere BHUMATENHY NP BYTAHETO Ha AETCKATa KoMK BbPXY HEPaBEH TEPEH UMK BL3BHLLIEHKS.

R BUHAT 3acTonopsBaitte pryHaTa Criupayka, Korato ETCKara KoNuuKa He & B IBUKEHHe.

W3BABAVTE HAPAHSABAHE OT U3TAPSHE:
* [lpbXTe Aanede ot OrbH. He U3non3saiiTe 103t NpoRyKT B GMUOCT 0 OTKDHT OTbH WM OTKDHT NNAM®b.

CBBETY 3A CTNOBABAHE M YNOTPEBA HA KOMUUKATA, LARALLA 3A IbPBA: ©®
* [0 Bpewme Ha crnobsBaHe, NocTaBeTe KonvdkaTa BbPXy Maca Wi Apyra cTabunHa, noBawrHara NOBbPXHOCT, 3a Aa u3berHere
HaToBapBaHe Ha ropba.
* BuHaru usnonagaiire YaHTaTa 3a npeHacsHe (Mpozasa Ce OTAENHO) aKO HOCUTE KONMUKATa 38 b0 BpEME.
* 3a npaBInHoTO passiTIe Ha 6eBeTo € MPEnopLYUTENHO Aa NPOMEHSTE NO3ULMATA My OT BPEME Ha BDEME, KOTaTo Ce pasxoxgate
NPOLBITKUTENHO BPEMe; TOBA BKNI04BA NPEMMHABAHE OT NeTHano B CEAHan0 NoNoXeHwe i 06paTHo Ui npemyHasaHe oT BebeLuky KoL
KbM KonuuKa.

[bxpobpaH:
BAXHO! Habnrogaaitte nocToAHHO AETETO Np ynoTpeba Ha NpeanasHoTo CPeACTBO 3a PasnMyHH METEOPONOrYHA YCROBHSA.
HE WU3MON3BAWTE toau npoayKkT npu Tonnu MeteoponorvyHu yenosus. OTCTpaHeTe npeanasHoTo CPEACTBO 3a Pa3nuyHu

METEOPONIOTMYHY YCMOBUS, aKkO FETETO 3an0yHe Aa ce YyBCTBA HeyRoBHO UK Aa ce noTu.
* [pegnasHoTo cpeacTBo Ha Metro 3a pasnuyHi METEOPONOTM4HY YCTIOBHS € NPeAHA3HAYEHO M3KNIOUHTENHO 3a YnoTpeBa ¢ feTckara

Konuuka Metro 3 Stroller. He 1o uanon3saiire ¢ kakbeTo i  ia NPOMYKT, PaandeH oT AeTckaTa konmuuka Metro 3 Stroller.

* CEHHWKLT Ha AETCKaTa Konvuka TpAGBa Aa Ce MOHTVDA MPaByITHO MPEQM MOHTUPAHETO Ha MPERNasHOTO CPECTBO 3a PAsUHY
METEOPONOrU4HY YCnoaw. ToBa Lile OCHTYPY MpaBUNIEH Bb3YLLIEH MIOTOK M LLE C8 U30ETHE PUCKLT OT 3a1yLliaBaHe.

« [pwt yrioTpeda YBEpeTe Ce, Ye MPEANa3HOTO CPERCTBO 38 PA3NUYHY METEOPONOTYUHM YCTIOBYS HE € B KOHTAKT C TIALIETO Ha AETETO.

WHCTPYKLIMW 3A NOAOPBXKAMOYNCTBAHE

+ J\3Braaitre npexoMEpHO U3NaraHe Ha CITbHLIE 1 TOAMHA, MOXe Aa A0BEAe A0 U3bneaHsBake v AedopMaLys.

+ MowwtcTBaitTe ApbKKaTa M MEXaHU3MWTE 3 CrbBaHe OT abpaaiBHa MPbCOTUA 1 Bara. AKO Ca MOKDH, MIOACYLLIETE C MeKa Kbpna.

+ PerjoBHO MpOBEPSBaITE ANyt BCH4KI HATOBE, BUHTOBE U YCTPOVICTBA 33 G630MACHOCT Ca 3paBit U CTErHaTH.

* MpernexgaiTe Konenata 1 CMeHETe NPyt Hyxaa.

+ JA3nonagaitre camo akcecoapyt 1 pe3epBHI YacT, npeaocTaseny 1 ogoBpe ot Ergobaby. Ao NunCBa MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeda Uni aKo UMaTe HyXaa OT PE3ePBHM YacT M
MOMOLL, BUKTE UHAOPMALIFTa 32 KOHTAKT, NPUTIOKEH KbM TO3U MPORYKT.

+ Tanuuypana noanoxxa 3a ceaanka: lepete B nepanks cC CTyAeHa Boaa v Mek npenapar. He wanonssaiite Benvka. VcywasaiiTe Ha Bbanyx. He wanonssaiire konuxara 6es
MOANOKKA 3a Ceankara.
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+ OCHOBa Ha Cepankara, CeHHUK, OPYrY TEKCTUIHIN 30HH, nnacTMacoBu/MeTanHy vactu: louncraaiire NOBLPXHOCTTa CaMO C BNaxHa Kbpna v MeK MO4UCTBALL npenapar, ako e
Heobxoaumo. I'IoucymeTe Ha Bb3ayX Nk € Kbpna.

TAPAHLIUA

Orka3 or otroBopHocr: Ergobaby™ uanonaga ka4ecteeHv Barpuna, 3a Aa rapaTipa, Ye MPORYKTLT LLe 3anasyt LiBeTa cit. Buaru Ma Bb3MOXHOCT LIBETOBETE Aa 3GneaHesT npn
npae. Ergobaby He Hocv 0TTOBOPHOCT 3a 130neaHenyt LBETOBE MpK Mpake.

Tapanuwa: Mons, inkre Ergobaby.com 3a nHcopmaLyts oTHOCHO Hawwara rapakiys. ERGO Baby Carrier, Inc. 4asa rapaHLust Ha CBoMTe MpoByKTY 3 AediexTH B MaTepuaniTe 1
uapaboTkata. Heobxoaymo € fokasaTencTao 3a Nokyrika 1t NpOAYKTHT Tpabea Aa %bne BbpHaT 3 rapaHLMOHeH CepaH3. AKO UMaTe rapaHLIOHEH UCK, MOTR, CBbPKETE Ce

OBcnyxBaxe Ha knuenT Ha Ergobaby Ha:

CALL}: support(@ergobaby.com, unu 888-416-4888

EC: customersupport@ergobaby.eu nnv 0049 40 421 065 0

[aPaHLYIOHHOTO MOKPHTVIE He BKNI04B NOBPEAA, MPUYMHEHa OT Henpaswka ynorpeBa v ynopeGa Ha npoByKTa, KORTO He OTFOBAPS Ha MHCTDYKLMTE B TOBA PKOBOACTEO.
TapaHLMOHHOTO MOKPUTHE He BKTTI04Ba MPOFYKTH, KOUTO Ca 6y MOBMAILIDaKY OT OPUTIHATHIS Cit B MO KAKBBTO 1 Aa € HauWH. B IOpVICAUKLUATA Ha kynyBaya MoraT Aa ChlLecTByBaT
PasMM4HI 1 SOMBIHITENHIN FapaHLYIOHHY Npaga. [I0KOMKOTO CbLLECTBYBAT Pa3Ni4HM U AOMBAHHTENHN FaPaHLOHHM PaBa CrIOPEr 3aKOHUTE B OPVICAVKLUATA Ha KynyBaJa, Tes npaea
BAKaT W Ca B JJOMbIHEHHE KbM [aPaHLOHHHTe pasa. 3




DULEZITE - PECLIVE S| PROCTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI
Ped pouZitim si prectéte pokyny. NedodrZeni téchto vystrah a pokynd mizZe mit za nasledek vazné zranéni nebo smrt.

A UPOZORNENI

* Pouziti: Novorozenec do 22 kg nebo 4 let, podle toho, co nastane dfive. Maximalni vySka 40 inches/101.6cm.

* Kocarek vidy pouzivejte v Uplné sklopené poloze pro déti, u nich se jesté nevyvinula dobré ovladani hlavy a krku.

* Zabraitte vaznému zranéni padem nebo vyklouznutim. VZDY pouZivejte zadrzny systém. Upravte ho tak, aby
pohodiné sedél. Sestava ,Newborn Nest* NENAHRAZUJE potiebu pouzivat zadrzny systém.

* NIKDY nenechavejte dité bezdozorn. o

* Pied pouZitim se ujistéte, Ze vechna aretacni zafizeni jsou zajisténa.

* Aby nedolo k poranéni, zajistéte, aby vase dité bylo vzdalene pfi rozkladani a skladani tohoto produktu.

* Nepokladejte vice nez 0,45 kg do zadni kapsy sedadla. Nepokladejte vice nez 10 kg do koSiku. Prekroceni do-
porueného zatizeni muze zpusobit, Ze kocarek nebude stabilni.

* Nenechte své dité, aby si hralo s timto produktem.

* Pfed pouzivanim zkontrolujte, zda je sedaci jednotka spravné zajisténa.

+ Tento produkt neni vhodny pro béhani ¢i brusleni.

+ NepouZzivejte s vice nez jednim ditétem v sedacce soucasné.

« Uzamknéte parkovaci brzdy a ovérte stabilitu koCarku, kdyz stoji a pred viozenim vaseho ditéte dovnitf nebo pfi jeho
vyjimani z kocarku. Nikdy své dité nenechavejte 1€zt do kocarku nebo vylézat z kocarku bez pomoci.

+ Nepouzivejte koCarek, je-li néktera z jeho Casti poskozena, rozbitd, roztrzena nebo chybi. Pouzivejte pouze nahradni dily
a prisluSenstvi dodavané a schvalené vyrobcem. Pokud navod k pouziti chybi nebo pokud potfebujete nahradni dily ¢i
pomoc, podivejte se na kontaktni informace, jez jsou soucasti tohoto produktu.

* Nepouziyejte kos jako nositko pro dité nebo pro domaci mazlicky,

NEBEZPECI PADU: Zabraite vaznému zranéni padem nebo prevracenim;

+ Jakékoli zatizeni pfipevnéné k rukojeti, opéradiu zad a/nebo bocnici/bocnicim kocérku bude mit dopad na jeho stabilitu.
Na tato mista nezavésujte pfedméty. Pri skladovani sacku na plenky ¢i podobnych predmét je tieba je umistit do kosiku.

+ Nepfenasejte ani nezvedejte kocarek, kdyz je dité uvnitf.

+ Nepouzivejte kocarek na schodech nebo eskaltorech. )

* Pouzivejte pquze tasky doporucené spolecnosti Ergobaby, jinak mize koCarek ztratit stabilitu.

NEBEZPECI USKRCENI:

+ Déti se mohou USKRT v pasech postroje, které jsou volné nebo Castecné zapnuté na prezku pomoci femend bezpecnoshich
popruhu. VZDY pouzivejte bezpecnostni systém. Nikdy nenechavejte dite v koCarku, kayz jsou pasy volné nebo rozepnute.

+ Neumistujte zadné sndry, femeny ¢i podobné piedméty do tohoto kocarku nebo do jeho blizkosti, nebot by se mohly
omotat okolo krku glitéte. . ., |

ZABRANTE PORANENI Z PRISKRIPNUTI:

+ Udrzujte ruce a prsty, a to zejména déti, z dosahu pohyblivych Casti béhem skladani, rozkladani a kdyZ ukladate dité do
koCaku, abyste zabranili priskfipnuti prstd. ..

VYHNETE SE TOMU, ABYSTE ZTRATILI KONTROLU NAD KOCARKEM:

* NIKDY nenechavejte koCarek bez dozoru na kopci i ve svahu, i kdyz je rucni brzda zaaretovana.

+ Bydte opatri pfi tlaceni kocarku po nerovném terénu nebo do kopce.

+ VZDY zaaretujte runi brzdu, kdyz kocarek stoji.

ZABRANTE PORANENI Z POPALENI:

* Drzte 7 dosahu ohné, Nepouzivejte tento vyrobek v blizkosti otevfeného ohné nebo obnazeného plamene.

TIPY PRO NASTAVENI A POUZIVANI KOCARKU, KTERE JSOU ZDRAVE PRO ZADA:

* Béhem nastavovani umistéte koCarek na stll nebo jiny stabilni, vyvySeny povrch, abyste zabrénili naméhani zad.

« Pfi dlouhodobém noSeni kocarku vzdy pouzivejte prepravni tasku (prodava se samostatné).

* Pro zdravy vyvoj dirazné doporucujeme ¢as od Casu zménit polohu ditéte pii Casové delsi prochazce; mezi doporucent
pati: pfechod z lezeni do sezeni a zpét a nebo stiidani mezi détskym nositkem a kocarkem.

Oghrapa Viici Povétrnostnim Viivim: .

DULEZITE! P¥i pouZivéni ochrany vici povétrnostnim vliviim dité neustale sledujte. NEPOUZIVEJTE tento produkt v horkém

pocasi. Odstrante ochranu viéi povétrnostnim vliviim v pfipadé, Ze se dité zacne citit nepfijemné nebo se zacne potit.

* Metro Weather Shield je navrzen vyhradné pro pouziti s kocarkem Metro 3 Stroller. Nepouzivejte pro zadny jiny
predmét nez pro kompaktni méstsky kocarek Metro 3 Stroller,

* Slunecnik kocarku musi byt spravné nainstalovan pred instalaci ochrany viici povétrnostnim viiviim. To zajisti spravné proudéni
vzduchu a zabrani nebezpe¢i uduseni.

* Kdyz ochranu vici povétrnostnim viiviim pouzivéte, dbejte na to, aby nepfisla do styku s oblicejem ditéte.

POKYNY K UDRZBE/CISTENI
* \lyhnéte se nadmérnému vystaveni slunci nebo horku, coz miize zplsobit vyblednuti nebo deformaci vysokym stupném teploty.
+ UdrZuite rukojeti a sklddaci mechanismus bez abrazivnich necistot a vihkosti. Pokud jsou mokré, pouzijte pro osuseni mékkou létku.
+ Pravidelné kontrolujte vsechny nyty, Srouby a bezpecnostni zafizeni, zda tésni a jsou bezpecné.
+ Zkontrolujte kola a podle potfeby je vymérite.
+ Pouzivejte pouze prislusenstvi a nahradni dily dodavané a schvalené spolecnosti Ergobaby. Pokud navod k pouziti chybi nebo pokud potebujete nahradni dily
¢i pomoc, podivejte se na kontaktni informace, jez jsou soucasti tohoto produktu.
+ Calounény sedak: Perte v pracce za studena s jemnym Cisticim prostiedkem. Nepouzivejte bélialla. Suste volné na teplém vzduchu. Nepouzivejte koarek bez sedaku.
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+ Zakladna sedadla, sluneéni clona, ostatni textilni plochy, plastové/kovové dily: Povrch Cistéte pouze vihkym hadtikem a jemnym Cisticim prostredkem podle
potreby. Suste volné na teplém vzduchu nebo otete hadiikem.

ZARUKA

Presto vzdy existuje moznost, ze barvy pfi myti vyblednou. Ergobaby nemtize nést odpovédnost za vybledié barvy zpisobené pranim.

Zaruka: Informace o nasi zaruce najdete na strankach Ergobaby.com. Spolecnost ERGO Baby Carrier, Inc. ruci za své vyrobky v pfipadé vad materialu a zpracovani.
Vlyzadujeme doklad o zakoupeni a vyrobek je potfebné navratit zarucnimu servisu. Pokud chcete uplatnit nérok na zaruku, obratte se na zakaznicky servis Ergobaby:
USA: support@ergobaby.com nebo +1 888-416-4888

EU: customersupport@ergobaby.eu nebo +49 40 421065 0

Zaruka se nevztahuje na skody zplsobené nespravnym pouzivanim nebo pouzivanim produktu v rozporu s pokyny uvedenymi v této pfirucce. Zaruka se nevztahuje
na produkty, jejichZ plvodni konstrukce byla jakymkoli zplisobem pozménéna. Jiné nebo dalsi zérucni prava mohou existovat v jurisdikci

kupujiciho. V piipadé, ze v rdmci zakond jurisdikee kupujiciho existuji odlisna nebo dopliujici zaruéni préva, pak budou tato prava uplatnéna a budou doplnénim
zaruénich prév poskytovanych spolecnosti.




VIGTIGT - SKAL LASES OMHYGGELIGT 0G GEMMES TIL SENERE BRUG
Lees brugsanvisningen fer brug. Hvis disse advarsler og vejledninger ikke falges, kan det medfore alvorlige personskader
eller dedsfald.

> 4\ ADVARSEL

* Anvendelse: Nyfadt op til 22 kg eller 4 ar, alt efter hvad der kommer forst. Maksimal hojde pa 40 inches/101.6cm.

* Brug altid klapvognen i helt tilbagelaenet posmon til babyer, som endnu ikke har udviklet en god kontrol over hoved og nakke.

* Undua alvorlige personskader ved fald eller udglidning. Brug ALTID selesystemet. Juster, sa den sidder tat.
Konfigurationen Nyfadt Rede erstatter IKKE behovet for at bruge fastholdelsessystemet.

o Lad ALDRIG barnet veere uden opsyn.

o Sikr, at alle lisemekanismer er aktiveret for brug.

o For at undga kvaestelser skal du sorge for, at dit barn holdes vaek, nar dette produkt foldes ud og foldes sammen.

o Laeg ikke mere end 0,45 kg i lommen bag pa sedet. Leeg ikke mere end 10 kg i kurven. Overskridelse af den eller de
anbefalede belastnmger kan medfore, at klapvognen bliver ustabil.

o Lad ikke barnet lege med dette produkl.

* Kontrollér, at sedeenheden er korrekt indkoblet for brug.

* Dette produkt er ikke egnet til at jogge eller sta pa rulleskajter med.

« Seet aldrig mere end et barn i s&edet samtidigt.

+ Las klapvognens parkeringsbremser, og kontrollér stabiliteten, nar klapvognen stér stille og for du satter barnet i seedet
eller tager det ud af saedet. Lad aldrig dit barn kravle op i eller ud af klapvognen uden hjzelp.

+ Brug ikke klapvognen, hvis en del er gdelagt, knaekket, revet i stykker eller mangler. Brug kun reservedele og tilbehar,
der er leveret og godkendt af producenten. Hvis vejledningen mangler, eller hvis du har brug for reservedele eller hjzelp,
henvises du til kontaktoplysningerne, der falger med dette produkt.

« Brug ikke kurven til at baere barn eller kaeledyr.

FALDFARE: Undga alvorlig personskade ved at falde eller vielte:

+ En last, der er fastgjort til handtaget, rygleenet og/eller siden af klapvognen har indflydelse pa stabiliteten. Haeng ikke gen-
stande op pa disse omrader. Nar du opbevarer en pusletaske eller lignende genstande, skal de placeres i kurven.

« Baer ikke eller laft ikke klapvognen op med et barni den.

+ Brug ikke klapvognen pa trapper eller rulletrapper.

+ Brug kun anbefalede poser af Ergobaby, ellers kan klapvognen blive ustabil.

KV/ELNINGSFARE:

* Barn er blevet KVALT i lgse eller delvist spaende sikkerhedsselestropper. Brug ALTID selesystemet. Efterlad aldrig barnet i
klapvognen, nar stropperne er lase eller lukket op.

. tL]\nbrlr;]g I|kke ledninger, remme eller lignende i eller i naerheden af denne klapvogn, da det kan blive viklet rundt om et

arns hals.

UNDGA KLEMSKADER:

+ Hold haender og fingre, isaer barns, vaek fra bevaegelige dele under sammenfoldning, udfoldning og mens du fastger dit
barn i klapvognen for at forhindre fastklemmng af fingre.

UNDGA AT MISTE KONTROLLEN OVER KLAPVOGNEN:

» Efterlad ALDRIG klapvognen uden opsyn pa en bakke eller skraning, selv ndr parkeringshremsen er lst.

« \laer forsigtig, nar du skubber klapvognen hen over ujeevnt terreen eller pd bakker.

g < Las ALTID bremsen, ndr klapvognen er standset.

UNDGA, AT BARNET SKOLDES:
* Holdes vaek fra ild. Brug ikke dette produkt i naerheden af dben ild eller dben ild.
SUNDE TIPS FOR RYGGEN, NAR DU SETTER KLAPVOGNEN OP 0G BRUGER DEN:
« Under opsatningen, anbring klapvognen pa et bord eller en anden stabil, ophaevet overflade for at undga rygsmerter.
+ Brug altid transporttasken (saelges separat), nar du baerer klapvognen i leengere tid.v C,
« For en sund udvikling anbefales det kraftigt at aendre barnets position ofte, nar du gar tur med klapvognen i laengere tid; forslag
omfatter skift mellem liggende til siddende stilling og tilbage igen, eller skift mellem en baeresele og klapvognen.

Regnslag:

VIGTIGT! Barnet skal altid vaere under opsyn, nar du bruger afskeermningen. BRUG IKKE DETTE PRODUKT i varmt vejr. Fiern

Weather Shield, hvis barnet begynder at fole sig utilpas eller svede.

* Metro afskaermningen er udelukkende designet til at blive brugt sammen med Metro 3 Stroller. Brug ikke pd andre genstande
end Metro 3 Stroller.

. fKIarlzvogfngns solskaerm skal installeres korrekt, far du saetter afskeermningen pad. Dette vil sikre korrekt luftstram og undga risiko
or kvaelning.

« Sgrg for, at Weather Shield ikke kommer i kontakt med barnets ansigt under brug.

VEDLIGEHOLDELSE/RENGORINGSVEJLEDNING

+ Undgd kraftig udsaettelse for sol eller varme, da dette kan forarsage afblegning eller vridning.

+ Hold styret og foldemekanismen fri for slibende smuds og fugt. Hvis de er vade, skal de tarres af med en blad klud.

« Kontrollér jaevnligt alle nitter, skruer og sikkerhedsanordninger for korrekt stramning og sikkerhed.

+ Undersag hjulene og udskift dem ud, hvis det er nadvendigt.

+ Brug kun tilbeher og reservedele, som leveres og er godkendt af Ergobaby. Hvis vejledningen mangler, eller hvis du har brug for reservedele eller hjselp, henvises du
til kontaktoplysningerne, der falger med dette produkt.

+ Polstret sedepude: Maskinvaskes i koldt vand med mildt vaskemiddel. Ma ikke bleges. Lad lufttarre. Brug ikke klapvognen uden sedepude.
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+ Sdehase, solskaerm, andre omrader i stof, dele i plast/metal: Rengor kun overfladen med en fugtig klud og mild szehe efter behov. Lad lufttarre eller ter af med en klud.

GARANTI

Ansvarsfraskrivelse: Ergobaby™ bruger kun den sikreste farve af hejeste kvalitet for at sikre, at et produkt ikke smitter af, men er fri for skadelige kemikalier. Der er altid
en risiko for, at farverne kan bleges ved vask. Ergobaby kan ikke holdes ansvarlig for afblegede farver grundet vask.

Garanti: Se venligst Ergobaby.com for information om garanti. ERGO Baby Carrier, Inc. garanterer for at dets produkter er fri for defekter i materialer og udfersel. Et
kehsbevis er nadvendigt og produktet skal returneres ved garantiservice. Safremt du vil fremsastte et krav i henhold til garantien, skal du kontakte Ergobabys
kundeservice pa:

USA: support@ergobaby.com, eller +1 888-416-4888

EU: customersupport@ergobaby.eu, eller +49 40 421065 0

Garantien daekker ikke skader pafert ved misbrug eller enhver anden brug af produktet, som ikke er i overensstemmelse med instruktionerne i denne vejledning. Garan-
tien daekker ikke produkter, der pa nogen som helst made er blevet @ndret i forhold til den oprindelige konstruktion. Der kan vaere tale om anderledes eller yderligere
garantirettigheder i keberens retskreds. | det omfang hvor andre eller yderligere garantirettigheder er gaeldende i kaberens retsomrade, vil disse yderligere garantier
veere geeldende som et supplement til de udstedte garantier.




WICHTIG - SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERE ZWECKE AUFBEWAHREN
Vor der Verwendung die Gebrauchsanleitung lesen. Eine Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kann zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

A WARNUNG

* Nutzung: Neugeborene bis zu 22 kg oder 4 Jahre, je nachdem, was zuerst eintritt. Maximale Hohe von 40 inches/101.6cm.

* Bei Sauglingen, die noch keine gute Kopf- und Nackenkontrolle entwickelt haben, den Kinderwagen immer in der
vollstandig zuriickgelehnten Position verwenden. . ) ) .

* Herausfallen oder Herausrutschen und dadurch ernste Verletzungen vermeiden. Verwenden Sie STETS den Sicherheitsgurt.
Stellen Sie ihn eng genug ein, um Sicherheit zu gewahrleisten. Sorgen Sie trotzdem fiir Bequemlichkeit. Auch bei der
Konfiguration des , Net&ehorenen-Nesgs“ muss das Gurtsystem IMMER verwendet werden.

« Lassen Sie das Kind NIEMALS unbeaufsichtigt. _ _ _

+ Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sémtliche Sperrvorrichtungen eingerastet sind. ) .

* Stellen Sie, um Verletzungen zu vermeiden, sicher, dass Ihr Kind sich nicht in unmittelbarer Nahe befindet, wenn Sie das
Produkt auseinander- oder zusammenklappen. . . .

* Belasten Sie die Tasche an der Riickenlehne nicht mit mehr als 0,45 kg. Legen Sie nicht mehr als 10 kg in den Einkaufskorb.
Das Uberschreiten der empfohlenen Gewichtsgrenzen kann dazu fiihren, dass der Kinderwagen instabil wird.

+ Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Produkt spielen.

* Priifen Sie vor der Verwendung, dass der Sitz sicher ist.

* Dieses Produkt eignet sich nicht fiirs Joggen oder Skaten.

+ Setzen Sie nicht mehr als ein Kind gleichzeitig in den Sitz. _ _ o )

+ \lerriegeln Sie immer die Feststellbremsen, wenn der Klnderwagen still steht und bevor Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen
oder aus dem Kinderwagen nehmen. Priifen Sie auBerdem die Stabilitat des Kinderwagens. Lassen Sie Ihr Kind niemals ohne
Hilfe in den Kinderwagen oder aus dem Kinderwagen steigen. . . } o

+ Verwenden Sie den Kinderwagen nicht mit beschddigten, gebrochenen, gerissenen oder fehlenden Teilen. Nutzen Sie ausschlieflich
Ersatzteile und Zubehdr, die vom Hersteller geliefert und zu?elassen sind. Falls die Bedmnungs,anlmtung fehlt oder Sie Ersatzteile ocler
Hilfe ben()hg_en konnen Sie uns unter der beim Produkt beillegenden Kontaktadresse kontaktieren.

« Befrdern Sie keine Kinder oder Haustiere im Aufbewahrungskorb.

HERAUSFALLGEFAHR: Vermeiden Sie ernste Verletzungen durch Herausfallen oder Herausrutschen: =~ .

+ Jecle am Griff, an der Rickenlehne undy/oder an der/den Seite(n) des Kinderwagens angebrachte Last beeintrdchtigt die Stabilitét.
Hdngen Sie keine Gegenstdnde an diese Bereiche. Wickeltaschen oder dhnliche Objekte miissen im Korb verstaut werden.

+ DenKinderwagen nicht tragen oder hochheben, wenn sich ein Kind darin befindet.

+ Den Kinderwagen mit Kind nicht auf Treppen oder Rolltreppen verwenden. _ _ _

+ \lerwenden Sie nur von Ergobahy empfohlene Aufbewahrungstaschen, da der Kinderwagen sonst instabil werden kann.

STRANGULIERUNGSGEFAHR: o ,

* Kinder konnen sich mit losen oder teilweise angeschnallten Gurten ERDROSSELN. Verwenden Sie STETS das Gurtsystem.
Lassen Sie das Kind NIEMALS im Kinderwagen, wenn die Gurte gelockert oder nicht angelegt sind. =

* Legen Sie keine Kordel, Gurte oder dhnliche Gegenstdnde in oder in die Nahe dieses Kinderwagens, da sie sich um den Hals des
Kindes wickeln konnten.

VERLETZUNGEN DURCH EINKLEMMEN VERMEIDEN: , ) )

* Hande und Finger, besonders von Kindern, von beweglichen Teilen fernhalten, wahrend der Kinderwagen gefaltet oder

edffnet wird, und wenn Sie Ihr King im Kinderwagen sichern, um ein Einklemmen zu vermeiden.

BEHALTEN SIE IMMER DIE KONTROLLE UBER IHREN KINDERWAGEN. o . o

* Den Kinderwagen NIEMALS auf einer Steigung oder einem Gefdlle unbeaufsichtigt lassen, selbst wenn die Parkbremse verriegelt st.

* Vorsicht beim Einsatz des Kinderwagens auf unebenem Untergrund oder an Steigungen.

* Beim Anhalten des Kinderwagens IMMER die Parkbremse bendtzen.

VERBRENNUNGEN VERMEIDEN: o _ ,

* Von Feuer fernhalten. Dieses Produkt nicht in der Nahe eines offenen Feuers oder einer offenen Flamme verwenden.

TIPPS ZUR RUCKENGESUNDEN EINSTELLUNG UND VERWENDUNG DES KINDERWAGENS:

* Den Kindeéwagen heim Einstellen auf einen Tisch oder eine andere stabile, erhohte Oberflache stellen, um Riickenschmerzen
Zu vermeiden.

+ Beim Tragen des Kinderwagens tiber langere Zeit immer den (separat erhaltliche) Tragerucksack verwenden.

* Fiir eine gesunde Entwicklung ist es sehr zu empfehlen, die Position des Babys bei langeren Spaziergangen von Zeit zu Zeit zu wechseln,
zZum Beispiel vom Liegen zum Sitzen und wieder zurtick oder von einer Bahytrage zum Kinderwagen.

Regenschutz:

WICHTIG! Das Kind standig iiberwachen, wenn der Regenschutz verwendet wird. Dieses Produkt NICHT bei warmen

Wetterbedingungen verwenden. Den Regenschutz sofort entfernen, wenn sich das Kind unbehaglich fiihlt oder zu schwitzen beginnt.

+ Der Metro Regenschutz ist ausschlieBlich zur Verwendung mit dem Metro 3 Stroller, Nicht fir andere Gegenstande als den Metro 3 Stroller.

« Der Sonnenschutz des Kinderwagens muss vor der Installation des Wetterschutzes korrekt installiert werden. So wird eine ausreichende
Luftzirkulation gewdhrleistet und die Erstickungsgefahr vermieden.

+ Bei der Verwendung darauf achten, dass der Wetterschutz nicht mit dem Gesicht des Kindes in Bertihrung kommt.

WARTUNG/ANWEISUNGEN ZUR REINIGUNG

+ Starke Sonneneinstrahlung oder Warme vermeiden, die zum Ausbleichen der Farben oder Verziehen der Bauteile fiihren kénnen.

+ Die Lenkstange und den Faltmechanismus vor schleifenden Schmutzpartikeln und Feuchtigkeit schiitzen. Feuchtigkeit mit einem weichen, trockenen Tuch entfernen.

* RegelmdBig samtliche Nieten, Schrauben und Sicherheitsvorrichtungen auf Festigkeit und Sicherheit tberpriifen.

* Die Rdder untersuchen und ggf. auswechseln.

* Nur Ersatzteile und Zubehdr verwenden, die von Ergobaby geliefert und zugelassen sind. Falls die Bedienungsanleitung fehlt oder Sie Ersatzteile oder Hilfe bendtigen,
konnen Sie uns unter der dem Produkt beiliegenden Kontaktadresse kontaktieren.

+ Bezogenes Sitzpolster: Bei niedriger Temperatur und mit Feinwaschmittel in der Waschmaschine waschen. Keine Bleichmittel verwenden. An der Luft trocknen lassen.
Den Kinderwagen nicht ohne Sitzpolster verwenden.
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+ Sitzbereich, Sonnenverdeck, andere Stoffbereiche, Kunststoff-/Metallteile: Reinigung der Oberflache nur mit einem feuchten Tuch und mildem Reinigungsmittel. An
der Luft oder mit einem Tuch trocknen.

GARANTIE

Haftungsausschluss: Ergobaby™ verwendet hochwertigste Materialien und Férbeverfahren, um Farbechtheit beim Produkt zu gewahrleisten. Es kann nicht ausgeschlossen
werden, dass die Farben beim Waschen leicht verblassen. Ergobaby kann nicht fir verblassende Farben, die durch Waschen verursacht wurden, verantwortlich gemacht werden.
Garantie: Bitte besuchen Sie Ergobaby.de fiir Informationen zu Ihrer Garantie. ERGO Bahy Carrier, Inc. garantiert fir seine Procukte in Bezug auf Material- und Verarbeitungsmdngel. Um
von der Gewahrleistung Gebrauch zu machen, miissen Sie das schadhafte Produkt mit Kaufbeleg an uns zurticksenden. Sollten Sie einen Garantieanspruch haben, wenden Sie sich bitte an
den Kundenservice von Ergobaby unter:

Deutschland/Osterreich: kundenservice@ergobaby.de oder +49 (0) 40 4210650

DE/AT/CH: kundenservice@ergobaby.de, oder +49 (0) 40 421 065 0

Bei Misshrauch oder einer Nutzung des Produkts, die nicht den Anweisungen in dieser Anleitung entspricht, verfallen jegliche Garantieanspriiche. Die

Garantieanspriiche verfallen, sobald ein Produkt in Hinblick auf seine urspringliche Bauart auf irgendeine Weise verdandert wurde. Je nach geltender Rechtslage des
Kunden konnen unterschiedliche oder erganzende Garantiebestimmungen Anwendung finden. Im Fall, dass unterschiedliche oder ergdnzende

Garantiebestimmungen in der Jurisdiktion des Kunden Gultigkeit besitzen, werden diese als Erganzung der Garantiehestimmungen angesehen.

®




ZHMANTIKO - AIABAZTE NPQZEKTIKA KAI OYAAZTE I'IA MEAAONTIKH ANAOOPA
Mpwv 1 xprion diaBdoe Tig odnyieg. Mn tipnon autwv Twv mpoeidomroinaewv kai odnyiwv Bo umopouae va emépel copapo
TpaupaTIopa n Bdvaro.

A\NPOEIAOMNOIHZH

* Xprion: To veoyévvnra péxpr 22 kg 1 4 erwv, avahoya e To Tolo Tponyeirar. MéyioTog t'ngog 40inches/101.6cm.

* XpnotpomonfoTe mavra 10 kapdrol ot Bon evieAwg gan)\wpsvn yia reudid wou aképn Oev Exouv avamrtigel aTabepd Eheyxo
Tou kepahio kar Tou ougéve. } ) ) )

* Amoguyere Tpaupatiopous amd TTwoeig A yAuoTpnua ogl 1o £6w. Na pnorporroigite MANTA 1o aUoTha ouykpdtnang.

* MHN agfvere NOTE 1o mondi avemgUAakto. ) )

* BeBawBeite 6m OAeg o1 diardteis aopdhiong eivan qvapvorrmgpsveg TpIv ™ XpAon.

* [0Vt aTroQUyETE TUKOV TpupHunopoug BeBaiwBeite om To mudi oag v EEdl f

* Mnv TomoBereire mavw omd 0,45 kg o mriow Toémn Tou kabioparog. Mnv tomoBereite mavw amd 10 kg oTo kaAde:. H
uépfaan Tou GUVIGTWHEVOU QopTiou/wv ITropei vol Tpokahéatl aoTdBeI aTo Kapdrol. umépBaan Tou GUVIOTWHEVOU
&opnou/,wv prropei va mpokaAéael aoTdBeia oTo KapoTol.

V OQIAVETE T0 TTaIdi G0 Vol TTaifel pE qutd To mpoiov. )

* BeBawBeire om 2 Hovada kaBioparog éxel aogakioer awaTd mpiv ™ Xprion.

* To mpoi6v autd dev eivan kardMnAo yia Tpé€ipo fi mamvdg,

* Mnv xpnotyiomrorfore e epioabTepo amo évar Traidi pe T aeipd o1o kdBiopa. o ) ,

. Evspgor[omns 10 PpEVO oTaeueuoqi ko eA€yxere ) 0TaBepoTnT ToU KapaToIoU GTav To KApGTON Eval OTapOT|EVO Kol TTpOTO)
TomoBerfioe 1o maidi péoat 1} 70 Byahere. Mnv agrivere Troté 1o Traidi oaig v okappadwae! péaa f Ew armo 1o KapdTor avemigiAakTo.

* Mnv xpnotiomorfare To Kapdrar eGv kdmoio e§aptnya eivar YaAaopEvo, OTIOOREVD, OKIGEVO 1 ATl X nmgonqmqm Hovo
avTahakTIKd ko aeooudp Trou Tapéxovran Kat eykpivovar amd Tov kataokeuaoT. Av Aeime! To eyxeipidio oonyiwv 1 xpeidleote
aviaMakrikd 1) BoriBeia, deire T aToiyeia emKoivwviag Tou TepiAapBdvovTal g auT T0 TPOId.

* Mnv paomonm 07€ 10 KoAGD y1ar vor peTagépere éva radi f eva KaToiidio. )

KINAYNOZ NTQZHZ: Amogeuyere ooﬁupoug TAUOTIOHOUG OO TTTWON 1} AVOTpOTH. ) )

* Omoodrjmoe Goprio MpooapTaTal o xapoAaBg, TNV QT KQu/ Tig mAEpEg Tou Kaporaiou Ba emmnpedae! T aTaBepdrma.
Mnv kpepdre avrikeieva o€ autég Tig mepioxég. Otav amoBnkedere pia Tadvia aMayng 1 nupoumo(as)avnKsmevo(a), TIETTEN VI
TomoBeTo0vTal 610 KaAGO.

* Mnv peragEpere 1 oKWwveTe 1o kapOTat e To TTadi péod. ,

* Mnv xpnotyiomonfote 1o kapdrot aTig akaheg 1y aTig KUNGHEVES OKAAEG. , ) o ,

. ,qugmonowne 0v0 GaKOUNeG depidmwv Trou TpoTeivovrar ami v Ergobaby, Slagoperikd To kapdrar Hropei var yivel aoTabég.

KINAYNOE ETPATTAAIZMO'Y:

* Tamaidid £youv ZTPATTAAIZTE o Aoupid 1 {wveg aopakeiag mou eivan xahapeg 1 pepikug depeves. Na xpnaiporroieite MANTAT0
oloTnua guykpdmong. Mnv aprvere Troté To Taidi o1o kapdra 6rav T Aoupid efva Yohapd i Aupéva. ) , )

* Mnv ToroBeTiaTe Kaveva kopdovl, Aoupi Buuﬁ%op avn;(ewlsvo Amu KOVIG 0TO KapdTan diom Hriopef vor mepitulixBei aTo Ay Tou Traidiod.

ArO®YTETE TPAYMATIZMO TQN XEPIQN ArTO TMHMATA OY ANOITOKAEINOYN: o ,

* Kparrote Ta yépia kai o 5GKTUAG, TPOTIQVTGG Twv TIaIBIV, HOKPIG ammd Ta KIVOUWEVa E¢dpTnua KaTd 1o Gvorypia Kai To KAEiaIo Tou
KOPOTOI0U Kal KATG TEV aoahion Tou aidiod 010 K((I’QOTOI, Yl va amogUyeTe Ty Tayideuan Twv dayTuAwv.

ANO®'YTETE AITQAEIA ENETXOY TOY KAPOTZIO'Y:

* Mnv agrvere MOTE 10 kapdror ywpic emiBheyn oe éva Aogo 1 ae EBagog e khion, axGyn Kar GTav 10 gpévo efva KAEIBwpEVO.

* Nat ioTe TPOGEKTIKO! GTav OTIpWVETE TO KApOTaT Ot avwaAo £3agog f Ot A6go.

+ Orav 10 kapdrol eivar oTapammpeévo, xpnaluoroieite MANTA Ta gpéva oTéBueuang.

Puehms ylavae GENOGSI avera. H diapop@won Newdorn Nest AEN avTika6iaTd v avdykn Xprang Tou GUGTATOS GUyKpGTIoNS.

eV giva Kovia oTav ¢edmAvere 1r|06m)\d)vm auTd 10 TTPOIGV.

ANO®'YTETE ETKA'YMATA:

* Kpamote pakpid amd pwnid. Mnv xpnaiwomoiiate autd To mpoidv kovid ae avoiyT) eatia fj AeGBepeg QAGyeS.

ZYMBOYAEX TA YTTH MAATH 1A TH PYOMIZH KAl TH XPHEH TOY KAPOTZIOY:

* Kard  didipxeio mg eykardaTaong, TomoBeioTe 1o kapdtol o€ éva Tpaméq) fj Ghn aTaBep, avuwwpévn EMQAvEIR yia va amoeUyET TV
KaTamovnan g TAATG.

* Xpnalpotroieite Trévra T ToGvTa Peropopdc (Mwheiton XwpioTa) GTav PETOpENETE T0 KAPGTOT yidt eyaeg TepiGdoug,

* oy avérmugn, ouviotman idiairepa v ahaCere ) Béan Tou pwpou kabe Toco Grav mepraTdre yiat Heydheg xpovikés mepiddoug, O1 potdaeig
Tepiapdvouv ) perdBaon amd m EomAwyévn Béon o kaBioTr kar TaA Triow f T evaMayn Heragy HapatTou kai kapotaiol. ©®

KouxoUha Bpoxig:

ZHMANTIKO! NapakohouBeite guveyug To maudi dtav ypnaipomoieite ) koukouha Bpoxfig. MHN XPHZIMOMOIEITE auté To mpoiov

o¢ {eomég kaupikég ouvike. Apaipéate T koukoUAa Bpoxng edv To roudi apyioe va cigBdveran dBoAa ) IBpuwvel.

* HxoukoUha Bpoyric Metro eivar axediaapeévn amokAeIoTIKG yia va xpnaipomoindei oTo kapdral Metro 3. Mnv xpnaipororfote
0€ Kavéva avTIKEfjiEvo ekTo¢ amé 1o kapotor Metro 3.

* H opmpéAa nhiou Tou kaportalod mpémel v TomoBemBei awatd mpiv TomroBeTAaTe T koukoUAa Bpoyric. Etol Ba eGaopaNioere T owatd por
aépa kan o amrogUyere Tov kivauvo aopugiag,

+ Orav  ypnoipomoieite, e¢aoahioTefte 61l 1) koukoUAa Bpoyri Bev Epxeral ae emaer e To mOowo Tou TaidioU.

OAHTIEZ LYNTHPHZHE/KAOAPIZMOY

+ Amoguyere v umrepBolikr) ékBean atov fihio 1  Zéatn Trou pmropodv va Tpoxaéaouv {eBupiaaiia f okéBpuwpa.

+ NamproTe T yeipohaBi kar Toug pnyaviopiodg avadimhwong xwpig Aeiavrikés Bpuwpiég kar uypaaia. Av Exouv uypaoia, ypnaiuoToraTe éva Hahakd Travi Kol oTeyvwaTe Ta.

+ EAéytre Takmka Oha Tarmpimaivia, Tig Bideg kai Tig diardgeis aogaheiag yia oTeyavomTa ki acgdheia.

+ ENyGre Tov Tpoyoli Kar avTikaTaoTriaTe Toug edv eivar amapaimo.

+ Xpnotyomorote povo aggaoudp Kar aviahhakTikd Tou Tapéyovial kai eykpivovial amd my Ergobaby. Av Aefme o eyxeipidio odnyiav | ypeidZeate aviahhakmikd ) fonBeia, eire Ta
oTolyela emkoivwviag Tou epikapBdvovral o€ auTd To TTpOIOV.

+ Emevdupévo pagikdpr kaBioparog: Mhdaiwo oto mhuvmpio e kpdo vepd kar Ao amoppumaviiké. Mnv xpnaiuomoieire xhwpiv. Zreyvivere atov aépa. Mnv ypnaiwomoieite kapdtor
Xwpig pagiApl kabioparog,
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+ Bdon kabioparog, axiaoTpa, GMeg ugaopdnives mepioxéc, ThaaTiG/ueTaMikG pépn: Kabapioe v emipaveia Hovo e Eva uypd Tavi Kal Ao amoppuTavTikG 6rav XpeidleTal.
LTEYVWOTE GTOV QEQQ 1} OTEYVWOTE i TIaVi.

EITYHZH

Amomoinan euBivng: H Ergobaby™ xpnaiomrotei amokAeiomikd agég kopugaiag moidmtag Tou efval 900 1o duvarév o aopaheig, mpokelpévou va SloogaNioe 6ri To poidv Ba diampei o

Xpupa Tou, Ywpic Gpwg va Tepiéyel emKivOuveg Xnpikég ouaies. Ymdpyel, watoao, n mBavomTa va §eBwpidoouy Ta ypuwpara e To TAUao. H Ergobaby Sev pépel eubvn yia ypuwyara Tou

éyouv ¢eBupidae Adyw mhuoiatog.

Eyyunon: Mo mAnpogopie oxemkd pe v eyylnar pag, eire v ioTooehida www.ergobaby.com. H ERGO Baby Carrier, Inc. mpoopéper eyyinon ata mpoidvia mg évavr ehammuwpdrwy oTa

UAika ka1 v pyaoia. H amodeién ayopdg eivar amapaftm, kai o mpoidvia aura mpémel v emaTpagoUv yia emokeur aTo TTAaiolo Tg eyyunang. Ze mepitwon Tou Eyere Kamola aTaimon oTo

Tihaioio g eyydnang, emkovwvraete e mv Yrmpeaia E§urmpémang MeAatwv mg Ergobaby ato:

HA: support(@ergobaby.com 1} 888-416-4888

EE: customersupport@ergobaby.eu | 0049 40 421 065 0

H eyylnon dev kahummel {npiég rou £xouv pokAnBei amrd eagahuéwn ypron fi omoiadrote GhAY yprion Tou Tpaidviog n omoia Sev eiva UGN He TI 00nyieg Tou Tapdviog eyxeipidiou. H

€yyUnon dev KaAGTrTel TuyOv Trpoidvra Trou £xouv TpoTToTToinBel amré T apyiKi KaTaokeur} Toug e omoiovdrore Tpdmo. Evéyerar va ekywpolvial Siagopenikd 1 mpdoBea dikanupara eyyinong

avdhoya pe m dikatodooia Tou ayopaoTr. Erov Babjd Tou exywpolvial Slogoperikd 1 mpoaBera dikaiwpiata eyydnong Bdag! g vopioBeaiag ou 1oydel o Bikaiodooia Tou ayopaaTd, o1 v AGyw

eyyuroeig 8ot ioxGouv emmpdaBeTa Tuwv dIKaIwpATLY Eyyinang. B




IMPORTANTE - LEER ATENTAMENTE Y GUARDAR PARA POSIBLES CONSULTAS EN EL FUTURO
Lea las instrucciones antes de usar el producto. Si no se siguen estas instrucciones y advertencias, se pueden producir
lesiones graves o inclufo la muerte.

A\ ATENCION

* Uso: Recién nacido hasta 22 kg o 4 afios (lo que ocurra antes). Altura méxima de 40 inches/101.6cm.

o Utll)llce el clochelcllto siempre en la posicion totalmente reclinada para bebés que atin no tengan un buen control de la
caheza y el cuello.

* Evite lesiones graves derivadas de que el nifio se caiga o se reshale de la silla. Utilice SIEMPRE el sistema de retencion.
ﬁsegtjre_sg de que el ajuste sea perfecto. La configuracion «Newborn Nest» NO sustituye a la necesidad de usar el sistema

e sujecion.

* No deje NUNCA al nifio sin supervision. L

o Asegiirese de que todos los dispositivos de blogueo estén activados antes del uso.

* Para evitar lesiones, asegurese de retirar al nifio a un lado antes de desplegar y plegar este producto.

* No coloque mas de 0,45 kg de peso en el bolsillo de la parte posterior del asiento. No coloque mas de 10 kg de peso en la
cesta. i se supera la carga recomendada, el cochecito puede perder la estabilidad.

* No permita que su hijo juegue con este producto.

* Compruebe que el asiento esté hien enganchado antes de utilizarlo.

* Este producto no es adecuado para correr o patinar. o

* No utilice el cochecito con més de un nifio sentado en el asiento al mismo tiempo. .

* Active los frenos y compruebe la estabilidad del cochecito cuando éste se encuentre parado y antes de poner o quitar asu
hijo. No permita nunca que su hijo se suba o se haje solo del cochecito. - . ,

* No utilice el cochecito si falta una pieza o hay cualquier ?arte darada, rota o rasgada. Utilice solo piezas de repuesto y accesorios
suministrados y aprobados por el fabricante. Si pierde el manual de instrucciones o necesita piezas de repuesto o asistencia, consulte la
informacion de contacto incluida con este produicto.

» No utilice [a cesta para transportar ninos o mascotas. . ] )

RIESGO DE CAIDA: Evite lesiones graves derivadas de que el nifio se caiga o se vuelque de la silla: N

+ Si se cuelga cualquier carga en el asa, en el respaldo y/o en los laterales del cochecito, éste puede perder la estabilidad.
No cuelgue objetos en estas zonas. Si lleva una bolsa de pafiales u otros objetos similares, debe colocarlos en la cesta.

* No coja nilevante el cochecito con el nifio dentro.

* No utilice el cochecito en escaleras mecdnicas o normales. o N

+ Utilice solo las bolsas recomendadas por Ergobaby para evitar que el cochecito pierda estabilidad.

RIESGO DE ESTRANGULAMIENTO: , B

* Los nifios pueden ESTRANGULARSE si las correas del arnés de sequridad estan sueltas o mal abrochadas. Utilice SIEMPRE el
sistema de retencion. No deje al nifio en el cochecito con las correas sueltas o sin abrochar del todo.

* No cologue ninguna cuerda, correa u objeto similar en el interior del cochecito ni cerca de €1, ya que el nifio podria

enredarsela en el cuello.

EVITE LESIONES POR APRISIONAMIENTO: o o .

* Mantenga las manos y los dedos (sobre todo los de los nifios) lejos de cualquier pieza movil durante el plegado y desplegado
del producto, y mientras coloca al nifio en el cochecito, con el fin de evitar que los dedos queden atrapados.

EVITE PERDER EL CONTROL DEL COCHECITO: . o .

* No deje NUNCA el cochecito sin supervision en una colina o pendiente, incluso en el caso de que haya activado el freno.

* Tenga cuidado al empujar el cochecito en terrenos irregulares o pendientes.

+ Active SIEMPRE el freno cuando el cochecito esté detenido.

EVITE LESIONES POR QUEMADURA:

« Mantener lejos del fuego. No utilice este producto cerca de un fuego abierto o una llama expuesta.

CONSEJOS PARA PROTEGER SU ESPALDA DURANTE EL MONTAJE Y EL USO DEL COCHECITO:

« Durante el montaje, coloque el cochecito sobre una mesa u otra superficie estable y elevada para evitar hacerse dafio en la espalda.

+ Utilice siempre la bolsa de transporte (de venta por separado) cuando lleve el cochecito durante largos periodos de tiempo.

+ Para garantizar el desarrollo sano del bebé, es muy aconsejable cambiarlo de posicion cada cierto tiempo cuando pasee durante largos periodo
(e tiempo: por ejemplo, de la posicion tumbado a sentado o bien alternar entre la mochila portabebés y el cochecito.

Protector De Luvia:
iIMPORTANTE! Supervise en todo momento al nifio cuando utilice el protector de lluvia. NO UTILICE este producto cuando - J8
haga calor. Quite el protector de lluvia si el nifio empieza a sentirse incémodo o a sudar.
« El protector de lluvia de Metro estd disefiado exclusivamente para el uso con el Cochecito Metro 3. No lo utilice con ningtin otro
objeto que no sea el Cochecito Metro 3.
« El parasol del cochecito debe estar bien instalado antes de instalar el protector de lluvia. Esto garantizard un flujo de aire adecuado y
evitard el riesgo de ahogamiento.
+ (uando lo utilice, aseguirese de que el protector de lluvia no entra en contacto con la cara del nifo.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

+ Evite que el producto quede expuesto a una excesiva cantidad de luz solar o calor, ya que el material se puede decolorar o deformar.

+ Mantenga el manillar y los mecanismos de plegado libres de suciedad abrasiva y humedad. Si estd htimedo, séquelo con un paio suave.

+ Compruebe regularmente que todos los remaches, tornillos y dispositivos de seguridad estén apretados y sean seguros.

* Revise las ruedas y cdmbielas si es necesario.

+ Utilice solo accesorios y piezas de repuesto suministradas y aprobadas por Ergobaby. Si pierde el manual de instrucciones o necesita piezas de repuesto o asistencia, consulte la infor-
macion de contacto incluida con este producto.

+ Cojiin de asiento tapizado: Ldvela a méquina con agua fria, detergente suave. No usar lejfa. Deje secar al aire. No utilice el cochecito sin asiento.

S A

+ Base del asiento, parasol, otras zonas de tejido, piezas de plistico/metal: Limpie solo la superficie con un pafio himedo y un detergente suave segiin sea necesario. Deje secar al aire 0
bien seque con un pafo.

GARANTIA

Exencién de responsabilidad: Ergobaby™ solamente usa tintes de alta calidad para asegurar que el producto mantenga su color. Siempre hay la posibilidad de que los colores pierdan
intensidad con el lavado. Ergobaby no serd responsable de que se destifian los colores.

Garantia: Encontrard informacion sobre nuestra garantia en Ergobaby.com. La compafiia ERGO Baby Carrier, Inc. garantiza sus productos contra los defectos de tela y de fabricacidn. Para
heneficiar del servicio de la garantia, se necesita demostrar la compra y se tienen que devolver el producto. Si tiene una reclamacidn de garantia, por favor pdngase en contacto con
atencin al cliente de Ergobaby:

EE.UU.: support@ergobahy.com o +1 888-416-4888

ES: garantia@atrevidos.es 0 914 855 550

La garantia no cubre los dafios derivados de un uso indebido o cualquier uso del producto que no se atenga a las instrucciones descritas en este manual. Tampoco cubre aquellos productos cuya estructura
original haya sufrido alteraciones de cualquier tipo. La garantia puede incluir derechos diferentes o adicionales en funcién de la juriscliccidn del comprador. Enlamedida de que las leyes de fa jurisdiccion del
comprador ofrezcan derechos adicionales o diferentes, estas garantias serdn vdlidas y aplicables, y se afiadirdn alos derechos aqui especificados.




TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE JUHISED ALLES, ET SAAKSITE NEID KA EDASPIDI VAADATA
Enne kasutamist lugege juhiseid. Hoiatuste ja juhendite eiramise tagajarjeks vdib olla tdsine vigastus voi surm.

A HOIATUS

+ Kasutamine: Vastsiindinust kuni 22 kg kehakaalu saavutamiseni voi 4. eluaasta taitumiseni, olenevalt sellest, kumb
tingimus enne taitub. Maksimumpikkus 40 inches/101.6cm.

* Kui heebi ei kontrolli veel histi oma pea ja kaela liikumist, kasutage kdru alati taislamavas asendis.

* Viltige tosiseid vigastusi, mis voivad tekkida kukkumise voi viljalibisemise tagajarjel. Kasutage ALATI kinnitussiisteemi.
Reglaleetrige nii, et need oleks tihedalt keha vastas. Newborn Nesti konfiguratsioon El asenda turvasiisteemi kasutamise
vajadus

+ Arge pange istme tagataskusse esemeid, mis kaaluvad rohkem kui 0,45 kg. Arge pange korvi esemeid, mis kaaluvad
rohkem kui 10 kg. Lubatud koormuse iiletamise korral voib kiru muutuda ebastabiilseks.

* Kontrollige enne kasutamist, et kdik lukustusseadmed oleks rakendatud.

* Vigastuste viltimiseks veenduge, et laps poleks toote lahti- ja kokkupanemisel toote ldhedal.

* Arge pange istme tagataskusse esemeid, mis kaaluvad rohkem kui 1,4 kg. Arge pange korvi esemeid, mis kaaluvad
rohkem kui 2,2 kg. Lubatud koormuse iiletamise korral vdib kiru muutuda ebastabiilseks.

* Arge lubage lapsel tootega mangida.

* Enne kasutamist kontrollige, kas istmeosa on digesti kinnitatud.

* See toode ei sobi jooksmiseks voi uisutamiseks.

* Korraga tohib kérus istuda ainult ks laps. o . o .

* Lukustage seisupidurid ja kontrollige karu stabiilsust, kui soovite kéru paigale seisma jatta ning samuti enne lapse kérust
eemaldamist vl karusse asetamist. Arge laske lapsel kunagi iseseisvalt kdrusse vai karust valja ronida.

* Arge kasutage kdru, kui moni osa on katki, purunenud, rebenenud voi puudu. Kasutage ainult tootja tarnitud ja heaks kiidetud
varuosasid ning tarvikuid. Kui kasutusjuhend laheb kaduma voi vajate varuosasid voi muud abi, kasutage tootega kaasasolevaid
kontaktandmeid.

+ Arge kasutage korvi lapse- voi loomakandmiseks.

KUKKUMISOHT! Vltige tosiseid vigastusi, mis voivad tekkida kukkumise voi komistamise tagajarjel!

+ |gasugune jalutuskaru kdepideme, seIJatoe ja/voi killie(kiilgede) kiilge kinnitatud koormus méjutah stabiilsust. Arge riputage
nendele aladele esemeid. Mahkmekoti vms eseme(te) hoiustamisel tuleb need panna korvi.

+ Arge kandke ega tdstke kdru, kui laps on karus.

* Arge kasutage karu treppidel ega eskalaatoritel.

;(I)(gidultsaézjﬁ‘ainult Ergobaby soovitatud pakikotte, vastasel juhul voib jalutuskdru muutuda ebastabiilseks.

+ Lapsia on KURISTUNUT lukitsemattomiin tai vain osittain kiristettyihin turvavaljaiden hihnoihin. Kdyta AINA turvavydjdrjest-
elmad. Ala milloinkaan jatd lasta rattaisiin, kun hihnat ovat 0ysalla tai auki.

+ Arge pange krusse voi selle lahedale uhtegl juhet, rihma voi muud sarnast eset, sest see voib imber lapse kaela keerduda.

VALTIGE MULJUMISVIGASTUSI!

* Karu kokkupanemisel, lahtitegemisel ja lapse karusse paigutamisel olge ettevaatlik, et kaed ning sormed (eriti lapse omad)
ei satuks Jiikuvate osade vahele, et valtida sorme kinnijaamist.

VALTIGE KARU KONTROLLIMATUT LIKUMIST! o o

* Arge jéitke karu KUNAGI jérelevalveta kiinkale/Kallakule isegi siis, kui olete rakendanud parkimispiduri.

+ Olge ettevaatlik, kui kasutate kdru ebalihtlasel maastikul voi kiingastel.

+ Kui jatate kdru seisma, lukustage ALATI parkimispidur.

VALTIGE POLETUSI! i

* Hoidke eemal lahtisest leegist. Arge kasutage seda toodet kamina voi muu lahtise leegi ldhedal.

SELJA TERVIST SILMAS PIDAVAD NAPUNAITED JALUTUSKARU SEADISTAMISEKS JA KASUTAMISEKS:

+ Seadistamise ajal asetage jalutuskdru lauale voi muule stabiilsele kdrgemale pinnale, et valtida pinget seljas.

* Kui kannate jalutuskdru pikka aega, kasutage alati kandmise kotti (mdakse eraldi).

* Lapse tervislikuks arenguks on pikaajalisel jalutamisel tungivalt soovitatav lapse asendit aeg-ajalt muuta; soovitused hdlmavad
[amamiselt istumisele ja uuesti tagasi vahetamist v6i kandelina ja jalutuskaru kordamddda kasutamist.

limastikukaitse: ) ©
OLULINE! llmastikukaitse kasutamisel jilgige pidevalt oma last. ARGE KASUTAGE seda toodet sooja ilma korral. Eemaldage
iimastikukaitse, kui laps tunneb ennast ehamugavalt voi hakkab higistama. i
+ lImastikukaitse Metro Weather Shield on mdeldud kasutamiseks ainult kdruga Metro 3 Stroller. Arge kasutage seda Ghegi muu

karuga kui Metro 3 Stroller.
+ Kdru pdiksevari tuleb paigalda Gigesti enne ilmastikukaitse paigaldamist. See tagab dige Ghuvoolu ja aitab valtida lambumisohtu.
« Kasutamise ajal veenduge, et ilmastikukaitse ei oleks lapse ndo vastas.

HOOLDUS-/PUHASTUSJUHISED

» Vltige liigset kokkupuutumist pdikesepaiste voi kuumusega, mis voib pohjustacia pleekimist voi moonutusi.

* Arge laske kdepidemetel ja klappimismehhanismil puutuda kokku abrasiivse mustuse ning niiskusega. Kui kdru on mdrg, kuivatage pehme riidelapiga.

« Kontrollige regulaarselt kdiki neete, kruvisid ning turvaseadmeid veendumaks, et need on kindlalt kinni ja turvalised.

* Kontrollige rattaid ja asendage need vajaduse korral.

+ Kasutage ainult Ergobaby tarnitud ja heaks kiidetud tarvikuid ning varuosasid. Kui kasutusjuhend laheb kaduma voi vajate varuosasid vdi muud abi, kasutage tootega
kaasasolevaid kontaktandmeid. . .

+ Polsterdatud istmepadi: Masinpesu kilma vee ja maheda pesuvahendiga. Arge kasutage valgendit. Laske kuivada dhu kdes. Arge kasutage jalutuskdru ilma istmepadjata.
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+ Istme alus, péikesevari, muud kangapinnad, plast-/metallosad: Pinna puhastamiseks kasutage ainult niisket lappi ja vajadusel pehmet puhastusvahendit. Kuivatage
0hu kdes voi kuivatage lapiga.

GARANTII

Lahtiiitlused: Ergobaby™ kasutab ainult kdige kvaliteetsemaid ja ohutumaid varvaineid, mida on vdimalik kasutada, et toode sdilitaks oma varvi, kuid oleks ohtlike
kemikaalide vaba. Alati eksisteerib voimalus, et varvid pestes tuhmuvad. Ergobaby ei saa kanda vastutust pesemisest pdhjustatud varvide tunmumise eest.

Garantii: Teavet meie garantii kohta vt veebilehelt Ergobaby.com. Ettevdtte ERGO Baby Carrier, Inc. annab oma toodetele garantii materjali- ja tootmisdefektide suhtes.
OstutSeki olemasolu on vajalik ja toode tuleb tagastada garantiihoolduskeskusse. Garantiindude esitamisvajaduse korral pdorduge Ergobaby Klienditeenindusse:

US: support@ergobaby.com lub pod nr telefonu +1 888-416-4888

EU: customersupport@ergobaby.eu lub pod nr telefonu +49 40 421 065 0

Maaletooja: Kotryna 00, Valge 13, 11415 TALLINN, tel.: +372 6200206, e-mail: info@kotryna.ee, www.habymarket

Garantiikaitse ei laiene kahjustustele, mis tulenevad toote vadrkasutusest vai mis tahes kasutusest, mis ei ole kooskdlas selle manuaalis kirjeldatud juhistega.
Garantiikaitse ei laiene mingitele toodetele, mille algset tilesehitust on mis tahes viisil muudetud




TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN
Lue kaikki ohjeet ennen kéyttod. Naiden varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman.

A VAROITUS

* Kaytto: Vastasyntyneistd enintdan 22 kg:n painoon tai 4 vuoden ikéan, kumpi té{ttyn ensin. Lapsen suurin pituus 101,6 cm.

+ Kyt rattaita aina taysin alas allistetussa asennossa vauvoille, joiden péén ja kaulan hallinta ei vield ole taysin kehittynyt.

* Rattaiden kaatuminen tai lapsen liukuminen pois rattaista voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden. Kayta AINA turvavyojarjest-
elmad, Saada sopimaan napakasti. Newhorn Nest -konfiguraatio El korvaa kiinnityshihnajérjestelman kayttoa.

* ALA MILLOINKAAN jéta lasta ilman valvontaa.

+ Varmista, etté kaikki lukituslaitteet on kytketty ennen kéyttod.

* Loukkaantumisten valttdmiseksi on aina varmistettava, etté lapsi pysyy kauempana, kun tuotetta taitetaan auki tai kiinni.

+ Istuimen takaosan taskun painorajoitus on 0,45 kg. Korin painorajoitus on 10 kg. Painorajoitusten ylittaminen saattaa tehda
rattaat epavakaaksi.

+ Ald anna lapsen leikkia tlld tuotteella.

* Varmista ennen kéyttoa, ettd istuinyksikk on lukittunut oikein.

+ Téma tuote soveltuu kaytettévaksi juostessa tai rullaluistellessa.

* Istuimessa saa olla vain yksi lapsi kerrallaan.

* Lukitse rattaiden seisontajarrut ja tarkista rattaiden tukevuus, kun rattaat ovat paikallaan ja ennen kuin asetat lapsesi rattaisiin tai otat
hanet pois rattaista. Ald milloinkaan anna lapsesi itse kiiveta rattaisiin tai poistua rattaista.

* Ala kayta rattaita, jos jokin osista puuttuu tai on rikkoutunut tai repeytynyt. Kayta ainoastaan rattaiden valmistajan toimittamia ja
hx;/akstyrgla. (%sw ja lisdvarusteita. Jos kaytiohje puuttuu tai tarvitset varaosia tai apua, katso lisétietoja tuotteen mukana toimitetuista

eystiedoista.

Ald lé 4 koria |Izakse,n fai lemmikin kuljettamiseen.

PUTOAMISVAARA: Ala anna rattaiden kaatua tai kallistua, silla talloin voi aiheutua vakava loukkaantuminen:

+ Rattaiden kddensijaan, selkénojaan jaltai sivuille kiinnitetty kuorma heikentad rattaiden tasapainoa. Al4 ripusta esineité néille alueille.
Sailyta vaippapussit ja vastaavat esineet korissa.

+ Alé kanna tai nosta rattaita, kun lapsi on rattaissa.

+ Ald kayté rattaita portaissa tai liukuportaissa.

+ Kdyté ainoastaan Ergobabyn suosittelemia laukkuja. Muussa tapauksessa rattaiden tasapaino saattaa heikentyd.

KURISTUMISVARA: .

. Lania on KURISTUNUT lukitsemattomiin tai vain osittain kiristettyihin turvavaljaiden hihnoihin. K&yté AINA turvavydjariestelmaa. Alé
milloinkaan jata lasta rattaisiin, kun hihnat ovat 10ysallé tai auki.

* Ald agseta narujra, hihnoja tai vastaayia esineité naiden rattaiden Iahelle, sillé ne saattavat kiertya lapsen kaulan ympérille.

VALTA PURISTUKSIIN JAAMISTA:

+ Sormien puristuksiin Léémisen valtimiseksi on rattaiden auki ja kiinni taittamisen ja lapsen rattaisiin kiinnittamisen akana varmistettava,

. efta erityisesti lasten kadet ja sormet eivéit j4& liikkuvien osien valin,

ALA ANNA RATTAIDEN LIIKKUA HALLITSEMATTOMASTI:

+ ALAMILLOINKAAN jété rattaita valvomatta mékeen tai rinteeseen, vaikka seisontajarru olisi kytkettyna.

+ Ole varovainen, kun 4r6nnét rattaita epatasaisessa maastossa tai maissa.

* Kytke seisontajarru AINA, kun pyséytat rattaat.

VALTA PALOVAMMOJA:
+ AlA vie avotulen lahelle. Al kayté tata tuotetta avotulen tai liekkien lahella.

VALTA SELKASI RASITTUMINEN RATTAITA KOOTESSASI JA KAYTTAESSASI:

* Kun kokoat rattaat, vahenna selén rasittumista asettamalla rattaat péydalle tai muulle tukevalle, sopivalla korkeudella olevalle pinnalle.

* Kaytd aina kuljetuslaukkua (myydaén erikseen), kun kannat rattaita pidempia aikoja.

+ Viauvan terveen kehittymisen vuoksi on suositeltavaa vaihtaa valillé vauvan asentoa pidempien rattaissa kuljettujen matkojen aikana.
Kokeile esimerkiksi vaihtamista makuuasennosta istumaan ja takaisin tai vaihtamista vauvankantorepun ja rattaiden valilla.

Weather Shield: o

TARKEAA! Tarkkaile lasta jatkuvasti, kun kéytat Weather Shield -sasuojaa. ALA KAYTA tta tuotetta kuumassa sédssa.

Poista Weather Shield -sé&suoja, jos lapsella alkaa olla epamukavaa tai hén alkaa hikoilla.

* Metro Weather Shield on tarkoitettu ainoastaan Metro 3 Stroller -rattaiden kanssa kaytettavaksi. Alé kéyté Metro 3 Stroller -rattaiden (,
kanssa mitdén muuta tuotetta.

* Rattaiden aurinkovarjon on oltava asennettu oikein ennen Weather Shield -sésuojan asentamista. Se varmistaa riittavan iimavirtauksen
ja estéa tukehtumisriskin.

+ Varmista, ettd Weather Shield -sadsuoja ei joudu kayton aikana kosketuksiin lapsen kasvojen kanssa.

KUNNOSSAPITO-/PUHDISTUSOHJEET

+ Valta liiallista attistumista auringolle tai kuumuudelle haalistumisen tai muodonmuutosten valtiamiseksi.

+ Poista hiova lika ja kosteus kadensijoista ja taittomekanismista. Jos osat ovat mérkié, kuivaa ne pehmealla kankaalla.

+ Tarkista kaikkien nilttien, ruuvien ja turvalaitteiden kireys ja turvallisuus sa&nnéllisesti.

+ Tarkasta pydrét ja vainda ne tarvittaessa.

+ Kéytd ainoastaan Ergobabyn toimittamia tarvikkeita ja varaosia. Jos kéyttoohje puuttuu tai tarvitset varaosia tai apua, katso lisatietoja tuotteen mukana toimitetuista yhteystiedoista.
+ Pehmustettu istuintyyny: Konepesu kylmalla vedelld ja miedolla pesuaineella. Ald kéyté valkaisuainetta. Anna kuivua. Ald kéyté rattaita ilman istuintyynya.

1] ] <]

+ Istuimen pohja, aurinkosuoja, muut kangasosat, muovi-metalliosat: Puhdista ainoastaan pinta. Kayté tarvittaessa kosteaa linaa ja mietoa pesuainetta. Anna kuivua tai kuivaa liinalla.

TAKUU

Vastuuvapauslauseke: Ergobaby™ kéyttéa vain laadukkaimpia ja turvallisimpia véreja. Nain varmistetaan, ettd tuote sailyt& vérinsé, mutta ei sisélla vahingollisia kemikaaleja.

On aina olemassa mahdollisuus, ettd varit haalistuvat pesussa. Ergobaby-yhti6ta ei voi pitad vastuullisena pesemisesta aiheutuneeseen varien haalistumiseen.

Takuu: Lue takuutamme koskevat tiedot sivustolta Ergobaby.com. ERGO Baby Carier, Inc. takaa sen tuotteet materiaali- ja valmistusvirheiden varalta. Ostotosite on valttamaton, ja
tuote téytyy palauttaa takuuhuoltoa varten. Jos sinulla on takuuvaatimus, ota yhteyttd Ergobabyn asiakaspalveluun:

USA: support@ergobaby.com tai +1 888-416-4888

EU: customersupport@ergobaby.eu tai 0049 40 421 065 0

UK: customersupport@ergobaby.co.uk tai 0044 203 3186 204

Takuu ei kata vahinkoa, joka aiheutuu tuotteen vadrinkaytdsta tai tman kéytidoppaan ohjeiden vastaisesta kéytdsta. Tuotteen takuu raukeaa, jos tuotteen alkuperéistd rakennetta on
muutettu jollakin tavoin. Myyjén lainsddanndn takuuehdot voivat olla erilaisia tai lainsdédant6n voi kuulua myds muita takuuehtoja. Siind maarin kuin erilaiset tai lisétakuuoikeudet ovat
voimassa ostajan lainkéyttovallan lakien mukaisesti, kyseiset takuut patevét ja toimivat takuuoikeuksien lisénd.
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VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE | ZADRZITE ZA BUDUCU UPQTREBU
Procitajte upute prije uporabe. Propust u postivanju ovih upozorenja i uputa mogao bi rezultirati ozbiljnim ozljedama ili smrcu.

A\ UPOZORENJE

* Uporaha: Djeca do 22 kg ili 4 godine, $to god prvo nastupi. Maksimalna visina 40 inches/101.6¢m.

* Uvijek koristite kolica s poduprtim poloZajem za bebe koje jo$ uvijek nisu razvile dobru kontrolu glave i vrata,

+ |zbjegavajte ozbiljne ozljede uslijed ispadanja ili isklizavanja. UVIJEK koristite sigurnosni sustav (pojaseve). Prilagodite za
ucvrscivanje. Konfiguracija gnijezda za novorodence NIJE zamjena za obveznu upotrebu sustava vezivanja (pojaseva).

* NIKADA ne ostavljajte dijete bez nadzora.

+ Pobrinite se da svi uredaji za zakljucavanje budu aktivirani prije uporabe.

* Za izbjegavanje ozljeda, pobrinite se da dréite vase dijete dalje od proizvoda prilikom nje*ovog rasklapanja i sklapanja.

* Ne stavijajte viSe od 0,45 k? u zadnji dzep sjedalice. Ne stavljajte viSe od 10 kg u kosaru. Prekoracenje preporucenog tereta
moze kolica uiniti nestabilnim.

* Ne dopustajte vaSem djetetu igrati se sa ovim proizvodom.

* Prije upotrebe povierite je i sjededi dio ispravno pricvrSéen.

+ Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje ili klizanje.

* Nemojte koristiti s vie od Lednog djeteta u sjedalici istodobno.

* ZakljuCajte koCnice za parkiranje i provierite stabilnost kolica kad su kolica nepokretna prile stavijanja ilivadenja djeteta iz kolica.
Nikad ne dopustite djetetu uspinjati se u ili izviacit se iz kolica bez necije pomoci.

* Nemojte koristiti kolica ako je bilo koji dio oStecen, slomljen, pocijepan li nedostaje. Koristite samo one rezervne dijelove i dodatke
koje je dobavio i odobrio proizvodac. Ako nemate upute za uporabu, trebate rezervne dijelove ili pomoc, pogledajte kontakt informacije
ukljucene uz ova&proizvod.

* Nemojte oristit koSaru kao nosiljku za dijete ili [jubimca.

OPASNOST OD PADA: Izbjegavajte ozbiljne ozljede uslijed ispadanja i prevrtanja:

* Svaki teret Erikljuéen na rucku, naslon ifili bocne strane kolica utjecat ce na stabilnost. Na ova podrucja nemojte viesati predmete. Kada
stavljate torbu za pelene il slicne stvari, moraju se staviti u ko3aru.

* Nemojte nositi i podizati kolica sa d{'etetom unjima.

* Nemoyte koristit kolica na stubama i pokretnim stepenicama.

+ Koristite samo torbe ktﬁ'e Kreporuéuje Ergobaby jer bi kolica mogla postati nestabilna.

OPASNOST OD GUSENJA:

* Djeca se mogu UGUSITI u'abavo ili dielomicno zakopcanim sigumosnim pojasnim trakama. UVIJEK koristite sigumosni sustav. Nikad
ne ostavijajte dijete u kolicima kada su remeni labavi lli nepricvrséeni.

* Ne stavljajte nikakav kabel, remen ili slicap predmet u ili u blizini kolica, jer bi se to moglo omotati djetetu oko vrata.

[ZBJEGAVAJTE OZLJEDE OD PRIKLIJESTENJA:

+ Pazite da ruke i prsti, osobito u diece, ne dodiruju pokretne dielove tiigkom sklapanja, rasklapanja i kada pricvrscujete dijete u kolicima,
kako biste s rEecili zarobl'avanlg prsti&u.

[ZBJEGAVAJTE GUBLJENJE KONTROLE NAD KOLICIMA:

* NIKAD ne ostavljate kolica bez nadzora na uzbrdici ili nagibu, ¢ak i kad ste zakljuali kocnicu za parkiranje.

* Poduzmite mjere opreza kad gurate kolica po neravnom terenu ii brijegu.

* UVIJEK zakfjuCajte koénicu za parkiranje kad su kolica zaustavijena.

[ZBJEGAVAJTE OZLJEDE OD OPEKLINA:

* Drzite dalje od vatre. Nemojte koristiti ovaj proizvod blizu vatre na otvorenom ili izlozenog plamenu.

SAVJETI ZA ZDRAVA LEDA ZA POSTAVLJANJE | UPOTREBU KOLICA:

* Tijekom montiranja, kolica postavite na stol ili drugu stabilnu, poviSenu povrSinu kako biste spriecili naprezanje leda.

* Uvijek nosite ruksak (prodaje se odvojeno) kada u duzim razdobljima nosite kolica.

+ Za zdrav razvoj, preporucuje se povremeno mijenjati polozaj bebe tijekom duze voznje u kolicima; prijediozi ukljuuju prebacivanje iz
leZeeq u sjedeci poloZaj i natrag ili prebacivanje izmedu nosiljke i kolica.

Kisna Zastita:

VAZNO! Neprekidno nadzirite dijete kad koristite kisnu zastitu. NEMOJTE KORISTITI ovaj proizvod u toplim vremenskim uvjetima.

Skinite kiSnu zastitu ako se dijete pocne osjecati nelagodno ili se pone znojiti.

* Metro Weather Shield konstruiran je da se koristi isklju¢ivo s Metro 3 Stroller. Nemojte koristiti na bilo kom drugom proizvodu osim na
kolicima Metro 3 Stroller.

* Suncobran za kolica mora se pravilno montirati prije montiranja titnika Weather Shield. Tako Ce se osigurati pravilan protok zraka i
izbjecirizik od gusenja.

* Prilikom koristenja, pobrinite se da Stitnik za slucaj loSeg vremena, Weather Shield, ne dode u dodir s licem djeteta.

UPUTE ZA ODRZAVANJE | CISCENJE

* Izbjegavafte prekomjemu izlozenost suncu fi toplini, $to moZe prouzrociti bljedenje i iskrivijivanje.

+ Cuvajte upravijac kolica i mehanizam za sklapane dalje od ostrih abrazivnih sredstava i viage. Ako su viazna, posusite ih mekom krpicom.

* Redovito pregledajte sve zakovice, vijke, sigurnosne mehanizme za provieru pricvr§cenosti i sigurnosti.

* Pregledajte kotaCe i zamijenite ako je nuzno.

+ Koristite samo dodatke i rezervne dijelove koje je dobavio ili odobrio Ergobaby. Ako nemate upute za uporabu il trebate rezervne dielove ili pomo¢, pogledaite kontakt informacije
Ukfjuéene uz ovaj proizvod.

+ Tapecirani jastucic sjedeceg dijela: Strojno pranje na niskoj temperaturi, blagim deterdZentom. Nemojte koristiti izbjeljivac. Susite na zraku. Nemojte koristite kolica bez jastucica za
sjedeci dio.

8 K A

+ Baza sjedala, krovic za zastitu od sunca i vjetra, ostala podrucja od tkanine, plasticniimetalni dijelovi: Po potrebi, povrSinu Cistiti samo viaznom krpom i blagim deterdZentom.
Susite na zraku ili posusite tkaninom.

JAMSTVO

QOdricanje odgovornosti: Ergobaby™ koristi visokokvalitetne boje kako bi osigurao postojanast boje proizvoda. Uvijek postoji moguénost da boje izblijede uslijed pranja.

Ergobaby se ne moZe smatrati odgovornim za boje izblijedjele uslijed pranja.

Jamstvo: Za informacile 0 nadem jamstvu pogledajte Ergobaby.com. ERGO Baby Carrier, Inc. jam¢i da proizvodi ove tvrtke nemaju nedostataka u materijalu i izradi. Nuzno je imati dokaz
o kupnji i proizvod se mora vratit radi jamstvenog servisa. Ako imate reklamaciju, obratite se Ergobaby sluzbi za korisnike na:

SAD: customerservice@ergobaby ili 888-416-4888

EU: info@ergobaby.hr il +385 142 22 132

Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zlouporabom ili bilo kakvom uporabom proizvoda koja nije sukladna uputama navedenim u ovom prirucniku. Jamstvo ne pokriva Stetu na proizvodu koje
je na bilo koji nacin promijenjeno iz svog prvobitnog stanja. U drzavi iz koje je kupac mogu vrijediti druga li dodatna prava po osnovu jamstva. Ukoliko razlicita ili dodatna prava po osnovu
jamstva postoje po zakonima nadlezne drzave kupca, ta jamstva ¢e se primjenjivati i dodavati pravima po osnovu jamstva.

©
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FONTOS - OLVASSA EL KORULTEKINTOEN TOVABBI HIVATKOZAS CELJABOL
”als%?all?t ehlogt oll(vassa el az utasitast, A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kiviil hagyasa stlyos sériilést vagy
alalt okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES

* Felhasznalas: Ujszilott kortdl maximum 22 kg-ig vagy 4 éves korig alkalmazhatd. Maximélis 40 inches/101.6cm magassdg.

* Mindig hasznalja a babakocsit teljesen dontott pozicioban olyan babék esetében, akik nem tudjak megtartani a feLuket.

* Keriilje a leesés va?y elestiszas okozta sulyos sériléseket. MINDIG hasznalja a rogzitérendszert. Allitsa be a rgzitéshez. A
Newborn Nest konfiguracio NEM helyettesiti az utasbiztonsagi rendszer hasznalatanak sziikségességét.

* SOHA ne hagyja felugyelet nélkiil a gyermeket, L

* Hasznalat elott ellenorizze, hogy valamennyi rogzitd szerkezet rogziil-e. R .

* A sériilés elkeriilése érdekében gy6zddjon meg arrdl, hogy dsszecsukas vagy kihajtogatas kdzben gyermeke nincs a
termék kozelében. o - ) . )

* Az iilés hatsé zsebébe ne tegyen 0,45 kg sulynal tobbet. Ne helyezzen 10 kg-nal tobbet a kosarba. Az ajénlott suly
tullépés a babakocsi instabilitasat okozhatja.

* Ne engedje, hogy gyermeke jatsszonatermékkel.

* Hasznalat el6tt gyozodjon meg rdla, hoEy az iilés megfeleloen rogzitve van.

* Ez a termék nem alkalmas futas vagy korcsolyazas kdzben tortend hasznalatra.

* Egyszerre csak e?y %yermekkel haszndljaaz Ulést. o . ,
* ROgzitse a parkolofeket és ellendrizze a babakocsi stabilitasat a babakocsi rogzitésekor és miel6tt beleteszi vagy abbdl
kiveszi gyermeket. Soha ne hagyja, hog_\{( grerm,eket segitség nélkil szalljon be a babakocsibol vagy szalljon ki beldle.

* Ne hasznalja a babakocsit, ha va aymelil alkatrésze sérult, torott, szakadt, vagy hianyzik. Kizardlag a %yarto dltal és
szallitott és jovahagyott potalkatrészeket tartozékokat hasznalja, A flizetben megtalalja a szikséges elerhetdségeket, ha
a hasznalati Utmutatt elvesztette vagy pétalkatrészekre, ill. segitségre van sziksége.

* Ne hasznaja a kosarat gyermek vagy haziallat szallitasara. =~~~

ESES VESZELYE: Keriilje az esések vagy felborulds okozta siilyos sériiléseket; . .

+ Ababakocsi fogantyujara, hattamijdra es/va?y oldalara (oldalaira) régzitett barmilyen teher befolyasola a stabilitast. Ne
fliggesszen semmit ezekre a terlletekre. A pelenkazétaskat vagy a hasonld targya(ka)t a kosérban helyezze el.

* Ne hordozza vagy emelje a babakocsit, ha benne van a gyermek.

* NE haszndlja a babakocsit Iépcsokon vagy liftekben. ) L

+ Csak az Ergobaby, dltal javasolt taskakat hasznalia, ellenkezé esetben a babakocsi instabilla valhat.

MEGFOJTAS VESZELYE: , o »

* A gyermekek MEGFULLADHATNAK a laza vagy részben felcsatolt biztonsagi hevederekben. MINDIG hasznalja a
rogzitérendszert. Soha ne hagy&a a gyermeket a babakocsiban, ha a biztonsagi ovek lazak vaiy nincsenek becsatolva.

* Ne tegyen az (ilésbe vagy annak kozelébe vezetéket, dvet vagy hasonlé targyakat, mert ezek korbetekeredhetnek a

%yermek nyakan. L. L
BECSIPODES OKOZTA SERULES ELKERULESE:

+ Akezeket és u{'jakat, kilondsen a gyermekét, tartsa tavol a mozgd alkatrészektdl, a babakocsi szétnyitasa és dsszecsuka-

sa kdzben, ezaltal biztositva germeke biztonsagat a babakocsillésben.
NE VESZITSE EL AZ IRANYITAST A BABAKOCSI FELETT: ) »

* SOHA ne hagyja feligyelet nélkil a babakocsit lejton vagy emelkeddn, akkor sem, ha a parkolofék be van huzva.
* Egyenetlen terepen vagy lejton tolja dvatosan a babakocsit.

+ Ha megall a babakocsival, MINDIG rdgzitse a parkoldféket.

EGESI SERULES ELKERULESE:

* Tartsa t{iztd| tavol. Ne hasznalja terméket nyilt lang vagy tiz kozelében. o

AHAT EGESZSEGEVEL KAPCSOLATOS TIPPEK A BABKOCSI BEALLITASAHOZ ES HASZNALATAHOZ:

« A bedllitas soran helyezze a babakocsit egy asztalra vagy mas stabil, magasabb fellletre, hogy elkeriilje a hét tdlterhelését,

* Ha hosszabb ideig hordozza a babakocsit, mindig hasznalja a (kiilon kaphatd) hordtaskat.

+ Az egészséges fejlédés érdekében ajanlott a baba helyzetét id6rél idére megvaltoztatni, ha hosszabb ideig sétal; a javaslatok
kozott szerepel az léshol fekvésbe valtas és vissza, vagy a babahordozo és a babakocsi kozotti valtas.

Esvédo:

FONTOS! Az esévédd hasznlatakor folyamatosan feliigyelje a gyermeket. NE HASZNALJA ezt a terméket meleg iddjarasi

kériilmények kozott. Tavolitsa el az esévéddt, ha a gyermek kényelmetleniil érzi magat vagy izzad.

« A Metro vizallo esévédd kizarolag Metro 3 babakocsival hasznalhatd. Ne hasznalja Metro 3 babakocsitdl eltérd termékeken.

+ A babakocsi napernydjét megfelelden fel kell szerelni az esévédod felszerelése el6tt. Ez biztositja a megfeleld Iégaramlast,
mellyel elkerlihetd a fullads kockdzata.

* Hasznalatakor gy6z6djon meg arrdl, hogy az esévédd nem érintkezik-e a gyermek arcaval,

©

KARBANTARTASI/TISZTITASI UTASITASOK

+ Ne tegye ki a babakocsit tdlzott napsugarzasnak vagy hdnek, mert az fakulast vagy deformalodast okozhat.

« Afogantyl és az Osszecsukhatd mechanizmus tartsa koptatd szennyezddésektdl és nedvességtdl mentesen. Nedvesség esetén hasznaljon puha torléruhat a
szdrazra torléshez.

* Rendszeresen ellendrizze a szegecseket, a csavarokat és biztonsdgi alkatrészeket a vizhatlanség és a biztonségos hasznélat érdekében.

* Ellendrizze a kerekeket és szlikség esetén cserélie ki Gket.

« Kizarolag Ergobaby altal szallitott és jovahagyott pdtalkatrészeket hasznéljon. A flizetben megtaldlja a szlkséges elérhetdségeket, ha a haszndlati Utmutatot
elvesztette vagy potalkatrészekre, ill. segitségre van sziksége.

* Karpitozott iilésfelllet: Hideg vizes gépi mosas, enyhe mososzerrel. Ne hasznaljon fehéritdt. Szritsa levegdn. A babkocsit ne hasznalia az Ulésfeltilet nélkl.
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+ UI6lap, napellenzé, egyéb szovetek, miianyag/fém alkatrészek: A feliletet csak nedves ruhéval és sziikség esetén enyhe tisztitoszerrel tisztitsa. Szaritsa levegén
vagy egy szaraz ruhaval.

GARANCIA

Feleldsségkizaras: Az Ergobaby™ kizardlag kivalo mindség festékeket hasznal, hogy a termékei szintartdk legyenek. Mindig fennall annak a lehetdsége, hogy a szinek
kifakulnak a mosds hatésara. Az Ergobaby nem vallal feleldsséget a mosas miatt kifakult szinekért.

Garancia: Garancia: A garanciaval kapcsolatos tudnivalokat ldsd az Ergobaby.com weboldalon. Az ERGO Baby Carrier, Inc. garanciat vallal termékeire az anyaghibak
és kivitelezési hibak esetére. A garancilis javitashoz a terméket vissza kell juttatni, és a vasarlast bizonylattal kell igazolni. Ha garancidlis igényét szeretné érvényesiteni,
kérjlk, vegye fel a kapcsolatot az Ergobaby Ugyfélszolgélataval az alabbi elérhetdségeken:

USA: support@ergobaby.com, vagy +1888-416-4888

EU: customersupport@ergobaby.eu, vagy +49 40 421065 0

A garancia nem terjed ki a termék helytelen vagy az Utmutatdban taldlhatd utasitasoknak meg nem felel6 hasznélata altal okozott kérokra. A garancia nem terjed

ki az olyan termékre, amely az eredeti konstrukciohoz képest barmilyen modon médositva lett. A vasarld orszaganak ettdl eltérd vagy tovabbi garancialis jogok is
[étezhetnek. Amennyiben ettdl eltérd vagy tovabbi garancialis jogokat biztositanak a vevd orszaganak hatélyban Iévé torvények, ezen garanciak is alkalmazandok a
szavatossagi jogok mellett.addition to the warranty rights.
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IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI
Prima dell’uso, leggere le istruzioni. La mancata osservanza di queste avvertenze ed istruzioni puo provocare lesioni gravi
0 mortali.

A\ ATTENZIONE

* Uso: Neonati fino a 22 kg o 4 anni, quello che viene prima. Altezza massima di 40 inches/101.6¢cm.

o (lllslare il paascigg“lo sempre nella posmone reclinabile per bambini che non hanno ancora sviluppato un buon controllo

el capo e del collo

+ Evitare lesioni gravi dovute a cadute o scivolamenti. Utilizzare SEMPRE il sistema di ritenuta. Regolare in modo che aderisca
comodamente. La configurazione Newborn Nest (nido per neonati) NON elimina la necessita di usare il sistema di ritenuta.

* NON lasciare MAI il hambino incustodito.

* Prima dell’uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di chiusura siano agganciati.

o Per evitare Ieslom assicurarsi che il bambino sia lontano quando chiudete e aprite questo prodotto.

* Non mettere pil di 0,45 kg nella tasca posteriore del sedile. Non mettere il di 10 kg nel portaoggetti. Superare il carico/i
consigliato/i puo provocare Pinstabilita del passeggino.

* Non lasciate che il vostro bambino giochi con questo prodotto.

* Prima dell’uso, controllare che 'unita seggiolino sia correttamente agganciata.

* Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare.

« Non usare con pitl di un bambino alla volta nel seggiolino.

* Bloccare  freni di stazionamento e controllare la stabilita del passeggino guando questo & fermo e prima di mettere o
togliere il bambino. Non lasciate mai che il vostro bambino siarrampichi dentro o fuori del passeggino senza aiuto.

* Non usare il passeggino se presenta parti danneggiate, rotte, strappate o mancanti. Usare solo le parti di ricambio e gli accessori
forniti ed approvati dal produttore. Se manca il manuale di istruzioni o avete hisogno di parti di ricambio o assistenza, consultate le
informazioni di contatto incluse nel prodotto, . . ]

» Non usare il portaoggetti per trasportare il bambino o un animale domestico.

PERICOLO DI CADUTE: Evitare lesioni gravi dovute a cadute o ribaltamenti:

+ Qualsiasi carico appeso alla maniglia, allo schienale e/o al(i) lato(i) del passeqggino compromette la stabilita del passeggino.
Nont appendere 0ggetti a questi elementi. Un'eventuale borsa porta pannolini o articoli simili devono essere riposti nel cesto
portaoggetti.

* Non trasportare o sollevare il passeggino con il bambino dentro.

+ Non usare il passeggino su scale o scale mobili.

« Utilizzare solamente borse portaoggetti consigliate da Ergobaby o il passeggino potrebbe diventare instabile.

RISCHIO DI STRANGOLAMENTO:

* | bambini rimangono STRANGOLATI in cinghie e cintura di sicurezza allentate o parzialmente allacciate. Utilizzare SEMPRE il
sistema di ritenuta. Non lasciare mai il bambino nel passeggino con le cinghie allentate o slacciate.

+ Non porre nessuna corda, cinghia o articolo simile dentro o vicino al passeggino in quanto potrehbe attorcigliarsi attorno al
collo del bambino.

EVITARE SCHIACCIAMENTI:

+ Tenere le mani e e dita, soprattutto dei bambini, lontano dalle parti mobili durante la chiusura ed apertura e quando
posizionate il vostro bambino nel passeqgino per evitare 'intrappolamento delle dita.

EVITARE LA PERDITA DI CONTROLLO DEL PASSEGGINO:

* NON lasciare MAI il passeggino incustodito su una collina o in pendenza, anche quando il freno di stazionamento @ bloccato.

* Fare attenzione quando si spinge il passeggino su terreni irregolari o colline.

+ Bloccare SEMPRE il freno di stazionamento quando il passeggino & fermo.

EVITARE BRUCIATURE:

+ Stare lontani dal fuoco. Non usare questo prodotto vicino a fiamme libere o fiamme esposte.

CONSIGLI SALVASCHIENA PER IL MONTAGGIO E L'USO DEL PASSEGGINO:

+ Durante il montaggio, posizionare il passeggino su un tavolo o su una superficie rialzata e stabile, per evitare stiramenti alla schiena.

+ Utilizzare sempre la borsa da trasporto (venduta separatamente) quando si trasporta il passeggino per periodi prolungati.

* Per la crescita sana del bambino, si consiglia vivamente di cambiare di tanto in tanto la posizione del bambino quando o si porta
a passeqgio per periodi di tempo prolungati; si suggerisce ad esempio il passaggio dalla posizione sdraiata a quella seduta e poi
viceversa, oppure di alternare marsupio porta-bebe e passeggino.

Parapioggia:

IMPORTANTE! Monitorare costantemente il hambino durante I’uso del parapioggia. NON USARE questo prodotto in condizioni

climatiche calde. Rimuovere il parapioggia se il bambino inizia a sentirsi a disagio 0 a sudare.

+ Lo scudo meteo Metro & stato pensato esclusivamente per essere usato con il passeggino Metro 3. Non usare su nessun articolo ad
eccezione del passeggino Metro 3.

« || parasole del passeggino deve essere correttamente posizionato prima di porre lo scudo meteo. Questo assicurera il corretto
flusso d'aria ed evitera il rischio di soffocamento.

* Durante 'uso, assicuratevi che lo scudo meteo non venga a contatto con il viso del bambino.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE/PULIZIA ©®
+ Bvitare I'esposizione eccessiva al sole o al calore, perché potrebhe provocare scolorimento o deformazione.
+ Mantenere il manubrio e i meccanismi di piegatura liberi da sporco abrasivo e umidita. Se & bagnato, utilizzare un panno morbido per asciugarlo.
« Per garantire la sicurezza, controllare periodicamente tutti i rivetti, le viti e i dispositivi di sicurezza accertandosi che siano ben serrati.
« Ispezionare le ruote e se necessario sostituirle.
+ Usare solo accessori e parti di ricambio fornite ed approvate da Ergobaby. Se manca il manuale di istruzioni o avete hisogno di parti di ricambio o assistenza,
consultate le informazioni di contatto incluse nel prodotto.
+ Cuscino imbottito del sedile: Lavare in lavatrice in acqua fredda con detersivo delicato. Non candeggiare. Asciugatura allaria aperta. Non utilizzare il passeggino senza
sedile imhottito.
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+ Base della seduta, cappottina, altri elementi in tessuto, parti in plastica/metallo: Pulire la superficie solo con un panno umido e un detergente delicato, secondo
necessita. Asciugare all'aria 0 con un panno.

GARANZIA

Esclusione di responsabilita: Ergobaby™ utilizza tinture di qualita per assicurare che il prodotto mantenga i suoi colori. C& sempre la possibilita che i colori shiadiscano con
il'lavaggio. Ergobaby non & responsabile della perdita di colore dovuta a lavaggio..

Garanzia: Garanzia: Per informazioni sulla nostra garanzia, consultare Ergobaby.com. ERGO Baby Carrier, Inc. garantisce i propri prodotti per i difetti di materiali e di
fabbricazione. Per il servizio di garanzia sono necessarie la prova di acquisto e la restituzione del prodotto. Qualora abbiate una richiesta di intervento in garanzia si prega
di contattare il nostro servizio clienti Ergobaby:

USA: support@ergohaby.com, o +1 888-416-4888.

UE: customersupport@ergohaby.eu, 0 +49 40 421065 0

La garanzia non copre i danni causati da uso improprio o da qualsiasi utilizzo del prodotto non conforme alle istruzioni descritte nel presente manuale. La garanzia non i
estende ai prodotti modificati rispetto alla loro forma originale. Possono esistere diritti di garanzia diversi o aggiuntivi a seconda del paese dell'acquirente. Nella misura in
cui le leggi vigenti nella giurisdizione dell'acquirente diano diritti di garanzia diversi o aggiuntivi, valgono tali garanzie che si sommano ai diritti di garanzia previsti.
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SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TO TURPMAKAJAI LIETOSANAI

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju. So bridingjumu un noradijumu neievérosana var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi.

A BRIDINAJUMS

-ﬂ;&t&gna} 1J&ugdzimukis Iidz 22 kg vai 4 gadiem, atkariba no ta, kas tiek sasniegts pirmais. Maksimalais augstums
inches/101.6cm.
* Zidainus, kuriem vél nav attistijusies laba galvas un kakla kontroles spéja, vienmér parvadajiet ratinos, kas atrodas
?llm_b_a uz aizmuguri atliekta stavokl . o . L L
* lzvairieties no nopietniem ievainojumiem, kas var rasties izkritot vai izslidot. VIENMER |zmantOJ|et drosibas stipringjumu
letg_lgu. Pleltagouet, lai tas biitu ciesi piegulosas. Konfiguracija «Newborn Nest» NEAIZSTAJ vajadzibu izmanto
rosibas jostas, .
* NEKAD neatstajiet bérnu bez uzraudzibas, =~ _ .
* Pirms lietosanas parliecinieties, ka visas blokésanas ierices darbojas. B )
. H( {zvtalrltos_no ievainojumiem, parliecinieties, ka veicot §7 produkta salocisanu un atlociSanu, bérns neatrodas pro-
ukta tuvuma.
* Nenovietojiet sedekla aizmugures kabata vairak ka 0,45 kg. Nenovietojiet groza vairak ka 10 kg. Parsniedzot ietei-
camo(-as) slodzi(-es), ratini var klit nestabili.
* Nelaujiet bérnam spelaties ar $o produktu.
. N.elaullllet bgmam speleties ar So produkt,
* Biris lietoSanas parliecinieties, ka sézama dala ir pareizi noyietota.
+ Sis produkts nav piemerots lietosanai skriénot vai slidojot.
* Nelietojiet, ja sedekli V|en|a|C|%| atrodas vairak ka viens bermns,

* Kad ratini atrodas nekustiga stavoklT un pirms bérma novietosanas ratinos vai bérna iznemsanas no tiem, blokejiet bremz-

es un pafbaudiet ratinu stabilitati. Nekad nelaujiet bérnam iekapt ratinos vai kapt ara o ratiniem vienam padam.

* Nelietojiet ratinus, ja kada to sastavdala ir bojata, salauzta, ieplisusi vai pazudusi. Lietojiet tikai rezerves dalas un
piederumus, ko piegadajis un apstipringjis razotajs. Ja nav atrodama lietosanas instrukcija vai jums ir nepieciesamas
rezerves dalas vai palidziba, skatiet kontaktinformacijy, kas ir pievienota Sim produktam.

. Neheto“etgrozu beérnu vai majdzivnieku pamesasanai, o

IZKRISANAS RISKS: Izvairieties no nopietniem ievainojumiem, kas var rasties izkritot vaj apgazoties; .

+ Jebkurs smagums, kas bs piestiprinats pie ratinu roktura, atzveltnes un/vai sana(-iem), ietekmés stabilitati. Nekariniet
Sajas vietas priekSmetus, Vedot lidzi maisinu ar autinbiksitém vai lidzigu(-s) prieksmetu(-s), tas(tie) ir jaievieto groza.

* Nenesiet un neceliet ratinus kopa ar bérmu. ,

* Nelietojiet ratinus, parvietojoties pa kapném vai eskalatoriem. i 5

* Lietojiet tikai Er obakk/ ieteiktas lepirkumu somas, pretéja gadijuma rati var k|t nestabili

KAKLA SAZNAUGSANASRISKS: S . o

« Bérns var tikt SAZNAUGTS, ja droSibas siksnas ir vahgas vai daléji piespradzétas. VIENMER izmantojiet drodibas

stipringjumu_sistému. Nekad neatstajiet bérnu ratinos, kad siksnas Ir valigas vai nepiestiprinatas. i

. Nenowetoget riebkadu auklu, siksnu vai lidzigu priekSmetu Sajos ratinos vai to tuvuma, jo tie var aptities ap bérna kaklu.

IZVAIRIETIES NO IEVAINOJUMIEM: B N S o B

+ Lai novérstu pirkstu iesprisanu, ratinu salocisanas un atlocidanas laika, ka ari, kad jus bému novietojat ratinos drosa

0zicija, neturiet savos un, jo pasi berou, rokas un Bwkstos kustigas detalas.

IZVAIRIETIES NO KONTROLES ZAUDESANAS PAR RATINIEM: o S

* NEKAD neatstajiet ratinus bez uzraudzibas uz kalna vai Slipuma, pat tad, ja stavbremze ir blokéta.

* Esiet piesardzig, stumijot ratinus pa nelidzenu reliefu vai kalniem.

* VIENMER blokejiet stavbremzi, kad ratini ir apstadinati.

IZVAIRIETIES NO APDEGUMA TRAUMAM:

* Nenovietojiet ratinus liesmu tuvuma. Nelietojiet So produktu uzliesmoSanas avotu vai atklatas liesmas tuvuma.

MUGURAS VESELIBAI NODERIGI PADOMI RATINU UZSTADISANAI UN LIETOSANAL:

* Uzstadidanas laika novietojiet ratinus uz galda vai citas stabilas, paceltas virsmas, lai novérstu muguras noslodz

* Vienmér lietojiet parmésasanas somu (jaiegadajas atseviski), kad ratini tiek nesti ilgaku laiku.

* Veseligas attistibas interesés, ilgak uzturoties ratos, loti iesakam ik pa laikam parcelt bérnu citd poza; ieteikumi ietver pozas
mainisanu no gulésanas uz sédesanu un atkal atpakal vai konfiguracijas mainiSanu no zidaina ratiniem uz ratiniem un atpakal.

Caurspidiga Lietuspléve:

SVARIGA INFORMACIJA! Pastavigi novérojiet bérnu, kad lietojat caurspidigo lietusplévi. NELIETOJIET o produktu siltos

laika apstaklos. Nonemiet caurspidigo lietusplévi, ja bérns sak justies neérti vai sak svist,

* Metro caurspidiga lietuspléve ir paredzéta lietosanai vienigi kopa ar Metro 3 kompaktajiem pilsétas ratiniem. Nelietojiet kopa
ar citiem izstradajumiem, iznemot Metro 3 ratinus.

* Pirms caurspidigas lietuspléves pievienodanas ir jabtt pareizi pievienotam ratinu no saules aizsargajosajam jumtinam.
Tas nodrosinas pareizu gaisa plismu un noversis nosmaksanas risku.

* Lietojot, parliecinieties, ka caurspidiga lietuspléve nesaskaras ar bérna seju.

APKOPES/TIRISANAS INSTRUKCIJAS

+ Izvairieties no parmérigas saules vai karstuma iedarbibas, kas var izraisit ratinu izbaléSanu vai to deformaciju. @
+ Sekojiet, lai uz roktura un salocisanas mehanisma neuzkratos abrazivi netirumi un mitrums. Ja ir izveidojies slapjums, izmantojiet mikstu dranu, lai nozavétu ratinus.
+ Regulari parbaudiet visas kniedes, skriives un drodibas ierices, kas nodrosina ciedu sasaisti un drosibu.
+ Parbaudiet ritenus un vajadzibas gadijuma tos apmainiet.
+ Lietojiet tikai piederumus un rezerves dalas, ko piegada Ergobaby un, kas ir sanémusas Ergobaby apstipringjumu. Ja nav atrodama lietodanas instrukcija vai jums
ir nepiecieSamas rezerves dalas vai palidziba, skatiet kontaktinformaciju, kas ir pievienota Sim produktam.
* Polsteréts sédekla paliktnis: Mazgat velasmasing auksta veida ar vaju mazgaSanas lidzekli. Nelietot balinataju. Dabigi sauss. Nelietojiet ratinus bez sédekla paliktna.

A

+ Sedekla pamatne, no saules aizsargajoss jumtins, citas auduma dalas, plastmasas/metala dalas: Ja nepieciesams tirit virsmu, tiriet to tikai ar mitru dranu un vaju
mazgasanas lidzekli. Zavet dabigos apstaklos vai nosusinat ar dranu.

GARANTIJA

Atruna: Ergobaby™ izmanto augstakas kvalitates krasas, lai krasa saglabatos lietosanas laika. Vienmér pastav iespéjamiba, ka krasas, atkartoti mazgajot, izbalés.
Ergobaby neuznemas atbildibu par mazgasanas laika izbaléjusam krasam.

Garantija: informaciju par garantiju, ltidzu, skatiet Ergobaby.com. ERGO Baby Carrier, Inc. garanté, ka ta izstradajumiem nav razosanas un materialu defektu. Jasaglaba
pirkumu apliecinoss dokuments un izstradajums jaatgriez garantijas servisa. Ja vélaties pieteikt garantijas pieprasijumu, Itdzu, sazinieties ar Ergobaby klientu ap-
kalposanas dienestu:

ASV: support@ergobaby.com vai +1 888-416-4888

Eiropas Savieniba: customersupport@ergobaby.eu vai +49 40 421065 0

Garantijas sequms neattiecas uz bojajumiem, kas radusies launpratigas lietoSanas vai produkta lietosanas, kas neatbilst Saja rokasgramata sniegtajam instrukcijam,
rezultata. Garantijas segqums neattiecas uz jebkuru produktu, kas jebkada veida ir parveidots no ta sakotnéjas konstrukcijas. Pircéja valsts likumdosana var noteikt
atskirigas vai papildu garantijas tiesbas. Garantila tiek piemérota un papildina garantijas tiesibas tada apjomd, ka pircéja valsts likumdosana nosaka atskirigas vai
papildu garantijas tiesibas.
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SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE NAUDOJIMUI ATEITYJE
Pries naudojima perskaitykite instrukcija. Jei nesilaikysite Siy jspéjimy ir instrukcijy, kidikis gali biti suzalotas ar ziti.

A\ SPEJIMAS

. Nalllldoymsg Nuo naujagimio iki 22 kg arba 4 metu, atsizvelgiant j tai, kas jvyks anksciau. DidZiausias digis - 40
inches/101.6¢m.

* Kudikius, kurie dar negali tvirtai laikyti galvytés ir kaklo, visada reikia veiti veZimélyje gulimoje padétyje.

* Pasiripinkite, kad neégné nenusI){(stq ir nenukrist_qf VISADA naudokite saugos dirzy sistema. Sureguliuokite, kad priglusty.
Net ir naudojant ,,Newborn Nest" konfigiracija BUTINA naudoti apsaugos sistema.

*NIEKADA neé)alikite vaiko be prieZidros.

+ Prie8 naudodami jsitikinkite, kad visi fiksavimo jtaisai yra ufiksuoti.

+ Tam, kad iSvengtuméte suzalojimo, pasirdpinkite, kad vaikas biity atokiai gaminio iSlankstymo ir sulankst%mo metu.

*| sédynés galing kiseng nedékite sunkesniy nei 0,45 kg daikty. | vezimélio krepsj nedékite sunkesniy nei 10 kg daikty. Virsijus
rekomenduojama svorj vezimelis gali tapti nestabilus.

* Neleiskite vaikui zaisti su Siuo gaminiu.

* Pries naudodami patikrinkite, ar sédyné yra tinkamai pritvirtinta.

* Sis produktas néra tinkamas naudoti bégiojant ar Ciuozinéjant.

* Séaynéje gali sédeti ik vienas vaikas.

* Kai vezimas stovi, visada uzfiksuokite stovéjimo stabdzius ir patikrinkite veZimélio stabiluma pries paguldydami ir i§imdami vaika.
Niekada neleiskite vaikui lipti Lveiimélj aris jo be priezidros.

* Nenaudokite vezimelio, jeigu kuri nors jo dalis yra pazeista, sulauzyta, suplésyta ar pamesta. Naudokite tik gamintojo tiekiamas arba
patvirtintas atsargines dalis bei aksesuarus. Jei pametete naudojimo instrukcijas arba jums reikia atsarginiy daliy ar pagalbos, zr. su
Siuo gaminiu Fatmktq kontakting informacijg.

* Nenaudokite lopsio kaip vaiko ar gyviino nesynés.

GRESME ISKRISTI: Saugokités rimty suzeidimy, kurie galéty kilti iskritus ar rersisvérus:

* Bet kokia apkrova, pritvirtinta prie vezimélio rankenos, atioSo ir (arba) Sono (-y), turés jtakos stabilumui. Ant $iy viety nekabinkite jokiy
daikty. Sauskelniy kreps ar kitg (-us) daiktg (-us) dekite | vezimelio kreps|.

* Neneskite ir nekelkite vezimélio su vaiku.

* Nenaudokite vezimelio kildami laiptais ar eskalatoriumi.

* Naudokite ,,Ergobatg“ rekomenduojamus krepsius, kitaip vezimélis gali tapti nestabilus.

PASMAUGIMO PAVOJUS:

* Vaikai yra PASISMAUGE su laisvais ar nevisiSkai uzsegtais saugos dirZais. VISADA naudokite saugos dirzy sistema. Niekada nepalik-
ite v'aikglyeiivmﬁlyje, jeidqﬁai .yrkay Ia}is\éi ard neprisegti. ke ke cal avsiwril apik ko kel

| vezimél; ar Salia jo nedékite jokiy laidu, dirzy ir panadiy dalyky, kurie gali apsivynioti aplink vaiko kakl.

VENKITE L‘RISPAUDIMO PA OJKUS:

* Laikykite rankas ir pirstus, ypac vaiky, atokiai nuo judanciy daliy sulankstydami arba iSlankstydami vezimelj ir prisegdami vaika, kad
neprispaustumete %pirétell .

VENKITE PRARASTI VEZIMELIO KONTROLE:

* NIEKADA nepalikite vezimélio be priezilros jkanéje ar nuokalngje, net jei stovéjimo stabis yra uzfiksuotas.

* Bikite atsargus stumdami veiiméaneI{giu reljefu, kalnéje ar nuokalngje.

* VISADA uZfiksuokite stovéjimo stabdj, kai veZimélis nestumiamas.

VENKITE NUDEGIMO PAVOJAUS:

* Laikykite atokiau nuo ugnies. Nenaudokite Sio produkto netoli atviros ugnies ar liepsnos.

SVEIKA NUGARA TAUSOJANTYS PATARIMAI, KAIP |RENGTI IR NAUDOTI VEZIMEL|

* rengdami veZimélj dékite ant stalo ar kito stabilaus, paaukstinto paviriaus, kad iSvengtuméte nugaros pervargimo.

+ Visada naudokite neSimo krepsj (parduodamas atskirai), jei vezimélj neSate ilgesnj laika.

+ Kad kiidikis sveikai vystytysi, labai rekomenduojama kas tam tikrg laikq keisti jo padét], kai kidikis vezamas veziméliu ilgesnj laika. Sidloma
keisti padet] iS gulimos j sédima (ir atvirkSCiai) arba perkelti kidik] iS neSynés | vezimélj (ir atvirk$ciai).

Apsauga Nuo Lietaus:

SVARBU! Nuolat stebékite vaika, kai naudojate gaubta ,Weather Shield”. NENAUDOKITE GAMINIO esant kar$tam orui. Nuimkite

gaubtq ,Weather Shield“, jei vaikas pradeda jaustis nepatogiai arba prakaituoja.

+ Gaubtas ,Metro Weather Shield" skirtas naudoti tik su veziméliu ,Metro 3‘. Nenaudokite ant jokio kito daikto, iSskyrus ,Metro 3* veZimél|.

* Prig§ uzdedant gaubta nuo lietaus ,Weather Shield", turi bt inkamai pritaisytas veZimélio gaubtas nuo saulés. Tai uZtikrins tinkama oro srautg ir
padés iSvengti uzdusimo pavojaus.

* Naudodami apsaugos nuo prasto oro gaubta ,Weather Shield" sitikinkite, kad jis neliecia vaiko veido.

PRIEZIUROS IR VALYMO INSTRUKCIJOS
+ Venkite per didelio saulés ar Silumos poveikio, dél kurio veZimélis gali i$blukti ar iSsikreipti.
+ Pasirdpinkite, kad rankena ir sulankstomi mechanizmai nebity iStepti ar sudréke. Jei jie sulapo, sausai nuvalykite minkSta Sluoste. (,
+ Reguliariai tikrinkite visy varzty, kniedZiy ir saugos jtaisy sandaruma ir sauguma.
+ Patikrinkite ratus ir, jei reikia, pakeiskite.
+ Naudokite tk ,Ergobaby" tiekiamas ir patvirtintas papildomas ir atsargines dalis. Jei pametéte naudojimo instrukcijas arba jums reikia atsarginiy daliy ar pagalbos, Zr. su $iuo gaminiu
pateikia kontakting informacila.
+ Minksta sédynés pagalvélé: Skalbkite skalbykle 3altu vandeniu su Svelniu skalbikliu. Nenaudokite baliklio. NedZiovinkite dZiovykléje. Nenaudokite veZimélio be sédynés pagalvélés.

e A

+ Sédynés pagrindas, skétukas nuo saulés, kitos sritys iS audinio, dalys i$ metalo ir (arba) plastiko: PavirSiy valykite tik drégna Sluoste ir Svelniu plovikliu, jei reikia.
DzZiovinkite ore arba nuluostykite Sluoste.

GARANTIJA

Atsakomybés atsisakymas: Ergobaby™ naudoja tik aukstos kokybés dazus tam, kad uZtikrinty produkto spalvos iSlaikyma. Visada yra tikimybé, kad spalvos po skalbimo iSbluks.
Ergobaby negali bati laikomi atsakingais uZ iSblukusias spalvas po skalbimo.

Garantija: Dél masy garantijos informacijos Zr. tinklalapj Ergobaby.com. ,ERGO Baby Carrier, Inc.” savo gaminiams suteikia garantija dél medziagy ir darbo kokybés defekty. Batinas
pirkima patvirtinantis dokumentas, o gamin; reikia pateiki garantinei priezidrai. Jei norite pateikii praSyma dél garantinés priezidros, kreipkités | Ergobaby” klienty aptamavimo skyriy:
HNA: support@ergobaby.com, | +1 888-416-4888

EE: customersupport@ergobaby.eu,  +49 40 421 065 0

Garantija yra netaikoma Zalai, atsiradusiai dél netinkamo naudojimo ar bet kokio kito produkto naudojimo, kuris neafitinka Siame vadove pateikty nurodymy. Garantija netaikoma jokiam
gaminiui, kuris bet kokiu bidu buvo pakeistas iS jo originalios konstrukcijos. Pirkéjas savo jurisdikcijoje gali turéti kitokiy arba papildomy garantiniy teisiy. Jei pagal pirkéjo jurisdikcija yra
kitokios arba papildomos garantings teisés, jos bus taikomos papildomai prie jau esamy garantiniy teisiy.
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BELANGRIJK — GOED LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK
Lees de hedieningsinstructies voor gebruik. Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen en instructies kan ernstig
letsel of de dood tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING

* Gebruik: Van pasgeboren tot 4 jaar, of tot 22 I&g indien dat gewicht eerder wordt bereikt. Maximumlengte van 40 inches/101.6cm.

* Gebruik de wandelwagen altijd in de volledig gekantelde positie bij baby’s die hun hoofd en nek nog niet zelf goed
rechtop kunnen houden. ] ]

* Voorkom ernstig letsel door uitglijden of vallen. Gebruik ALTID het ondersteuningssysteem. Span hem strak genoeg aan
z0dat de b_al:iv Mqoed is ingepakt. De configuratie “newhornnest” vervangt NIET het ondersteuningssysteem.

* Laat het kind NOOIT zonder toezicht achter. .

* Controleer voor gebruik of alle vergrendelingen goed vastzitten. ] ) .

* Om letsel te voorkomen moet u uw kind uit de buurt houden wanneer u dit product in- of uitklapt.

* De maximale belasting voor het ophergvak achter de rugleuning is 0,45 kg. De maximale belasting voor het opberg
mandje is 10 kg. Als u de aanhevolen maximale belasting(en) overscﬁrudt, kan de wandelwagen instabiel worden.

* Laat uw Kind niet sgel_en met dit product.

* Controleer voor gebruik of het zitje goed vastzit.

* Dit product is niet geschikt om mee te hardlopen of te skaten.

* Gebruik het zitje niet voor meerdere kinderen tegelijk, .

* Vlergrendel de parkeerremmen en controleer de stabiliteit van de wandellwa%er] wanneer de wandelwagen stilstaat en
voordat u het kind erin zet of eruit haalt, Laat uw kind nooit zonder hulp in of uit de wandelwagen klimmen.

* Gebruik de kinderwagen niet met heschadigde, gebroken, gebarsten of ontbrekende onderdelen. Gebruik alleen reserveonderdelen
en accessoires die zijn geleverd en goedgekeurd door de fabrikant. Als de gebruiksaanwijzing ontbreekt of als u reserveonderdelen of
hulp nodig hebt, kunt u contact met ons opnemen via het contactadres dat bij het product is vermeld.

* Gebruik het oEber mandje niet om een kind of een huisdier te vervoeren.

RISICO OP VALLEN: Voorkom ernstig letsel door omvallen of kantelen: , _ .

* Elke lading die aan de handgreep, rugleuning en/of zijkant(en) van de kinderwagen s bevestigd, zal de stabiliteit beinvioeden.
Hangbgeen voorwerpen aan deze gebieden. Luiertassen of soortgelijke voorwerpen moeten in de boodschappenmand worden
opgeborgen. _ . I

* Til de wandelwagen niet op als het kind er nog in zit.

* Gebruik de wandelwagen niet op trapPen of roltrappen. . o

* Gebruik alleen Oﬁ)bergtassen aanbevolen door Ergobaby, anders kan de kinderwagen instabiel worden.

WURGINGSGEVAAR: } _

* Kinderen kunnen worden gewurgd met losse of gedeeltelijk vastgemaakte gordels. Gebruik ALTID het gordelsysteem. Laat
het kind NOOIT in de kinderwagen achter als de gordels los zitten of niet vastgemaakt zijn. _ _

« Jorg dat er zich %een touwtjes, koordjes en dergelijke in of in de buurt van de wandelwagen bevinden, omdat deze zich om
de hals van een kind kunnen wikkelen.

VOORKOM LETSEL TEN GEVOLGE VAN BEKNELLING: _ _ _ _

+ Vloorkom beknelling van vingers en houd handen en vingers, met name die van kinderen, uit de buurt van bewegende
onderdelen wanneer u de wandelwagen in- en uitklapt en wanneer u uw kind in de wandelwagen vastzet.

ZORG DAT U DE WANDELWAGEN ALTIJD ONDER CONTROLE HOUDT: _

+ Laat de wandelwagen NOOIT onbeheerd achter op een heuvel of een hellend oppervlak; ook niet wanneer de

arkeervergrendeling wordt gebruikt. . . .
+ Wees voorzichtig wanneer u de wandelwagen op oneffen of heuvelachtig terrein gebruikt.
* Gebruik ALTIID de parkeervergrendeling als de wandelwagen stilstaat.

VOORKOM BRANDWONDEN:

* Houd dit product uit de buurt van vuur. Gebruik dit product niet in de buurt van open vuur of viammen.

TIPS VOOR EEN GEZONDE AANPASSING EN GEBRUIK VAN DE KINDERWAGEN:

* Plaats de kinderwagen bij het verstellen op een tafel of ander stabiel, verhoogd oppervlak om rugpijn te voorkomen.

« Wanneer je de kinderwagen voor langere tijd draagt, gebruik dan altijd de draagtas (apart verkrijghaar).

+ Voor een gezonde ontwikkeling is het sterk aan te raden om tijdens langere wandelingen af en toe de houding van de baby te
veranderen, bijvoorbeeld van liggend naar zittend en weer terug of van een draagzak naar een kinderwagen.

Regenhoes:

BELANGRIJK! Houd altijd toezicht op het kind wanneer je de regenhoes gebruikt. Gebruik dit product NIET bij warm weer.

Verwi jder de regenhoes onmiddellijk als het kind zich ongemakkelijk voelt of begint te zweten.

+ De Metro-regenhoes is exclusief ontworpen voor de Metro 3-wandelwagen. Gebruik dit product uitsluitend voor de Metro 3
-wandelwagen en niet voor andere objecten.

* De kap moet correct op de wandelwagen zijn bevestigd voordat u de regenhoes kunt vastmaken. Dan is de luchtstroom
voldoende gewaarhorgd en is er geen risico op verstikking.

+ Let erop dat de regenhoes tijdens gebruik niet in contact komt het gezicht van het kind.

ONDERHOUD/SCHOONMAAK INSTRUCTIES
+ Vermijd blootstelling aan fel zonlicht of hitte, waardoor de Kleuren kunnen vervagen of de onderdelen krom kunnen trekken.
+ Bescherm het stuur en het vouwmechanisme tegen schurende vuildeeltjes en vocht. Verwijder vocht met een zachte, droge doek.
+ Controleer regelmatig of alle klinknagels, schroeven en veiligheidsvoorzieningen stevig en veilig zijn.
» Controleer de wielen en vervang ze indien nodig. (,
+ Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen die door Ergobaby zijn geleverd en goedgekeurd. Als het instructieboekje ontbreekt of wanneer u reserveonderdelen
of hulp nodig hebt, kunt u contact met ons opnemen. U kunt hiervoor gebruikmaken van de contactgegevens die bij het product zijn meegeleverd.
+ Bekleed zitkussen: Was in de wasmachine op een lage temperatuur en met een mild wasmiddel. Gebruik geen bleekmiddel. Aan de lucht laten drogen. Gebruik de
kinderwagen niet zonder het zitkussen.

W] e ] <K

+ Zitgedeelte, zonnekap, andere stoffen delen, plastic/metalen onderdelen: Reinig het oppervlak alleen met een vochtige doek en een mild wasmiddel. Droog aan de
lucht of met een doek.

GARANTIE

Aansprakelijkheidsheperking: Aansprakelijkheidsbeperking: Ergobaby™ gebruikt verf van hoge kwaliteit om zeker te zijn dat het product 'n originele kleur behoudt.
Kleuren kunnen altijd vervagen tijdens het wassen. Ergobaby kan niet aansprakelijk worden gesteld indien de kleur vervaagt door het wassen.

Garantie: Garantie: Ga naar Ergobaby.nl voor informatie over uw garantie. ERGO Baby Carrier, Inc. garandeert zijn producten tegen materiaal- en fabricagefouten. Om
aanspraak te kunnen maken op de garantie, moet u het defecte product naar ons terugsturen met het aankoopbewijs. Als u aanspraak wilt maken op de garantie, kunt u
contact opnemen met de Ergobaby Klantenservice op:

Nederland/Begié: klantenservice@ergobaby.nl of +49 (0) 40 421 065 0

EU: customersupport@ergobaby.eu of +49 40 421065 0

De garantie dekt geen schade die veroorzaakt is door verkeerd gebruik of enig gebruik van het product dat niet in overeenstemming is met de instructies in deze handle-
iding. De garantie is niet van toepassing op een product waarvan het originele ontwerp op welke manier dan ook is gewijzigd. In het rechtsgebied van de koper is mogelijk
een verschillende of bijkomende waarborg van toepassing. Voor zover andere of aanvullende garantierechten bestaan volgens de wetten van de rechtspraak van de koper,
7ijn die garanties van toepassing en een aanvulling op de garantierechten.
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VIKTIG - LES NOYE 0G BEHOLD FOR SENERE BRUK
Les bruksanvisningen fer bruk. Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke felges kan det fere til alvorlig skade eller dod.

A\ ADVARSEL

* Bruk: Nyfadte opptil 22 kg eller 4 ar, avhengig av hva som kommer farst. Maksimal vekt pa 40 inches/101.6¢m.

* Bruk alltid vognen i fullstendig tilbakelent stilling for babyer som enna ikke har utviklet god hode- og nakkekontroll.

* Unnga alvorlig skade ved fall eller a skii ut. Bruk ALLTID beltesystemet. Juster sa den sitter godt. Newhorn Nest-
konfigurasjonen eliminerer IKKE behovet for a bruke sikkerhetssystemet.

o La ALDRI barnet veere uten tilsyn.

* Sarg for at alle laseenheter er pa for bruk.

* Sarg for at harnet ditt holdes vekk nar du folder ut og slar sammen produktet, for @ unnga skade.

* [kke plasser mer enn 0,45 kg i rygalommen. lkke plasser mer enn 10 kg i kurven. Overskridelse av anbefalt last kan fere til at
vognen blir ustabil.

* |kke la barnet leke med produktet.

* Kontroller at seteenheten er riktig festet for bruk.

o Dette produktet er ikke passende for loping eller skoyting.

+ Skal ikke brukes med mer enn ett barn i setet om gangen.

+ Lds parkeringsbremsene og kontroller vognens stabilitet ndr vognen stdr stille, og for du plasserer barnet ditt i eller tar
barnet ut av vognen. La aldri barnet klatre inn eller ut av vognen uten hjelp.

+ lkke bruk vognen dersom en del er skadet, acelagt, opprevet eller mangler. Benytt bare de medfalgende og produsentgodkjente
delene og tilbeharet for utskifting. Dersom bruksanvisningen er blitt borte eller du trenger reservedeler eller assistanse, se kontaktin-
formasjonen som falger med produktet.

+ lkke bruk kurven il & transportere barn eller dyr.

FALLFARE: Unnga alvorlig skade ved fall eller & velt:

+ All last festet til handtaket, ryggstatten og/eller siden(e) av vognen vil pavirke stabiliteten. Ikke heng gjenstander pa disse
omradene. Ved oppbevaring av bleiepose eller lignende gjenstand(er) skal den legges i kurven.

* |[kke beer eller laft vognen med barn i den.

* Bruk aldri vognen brukes i trapper eller rulletrapper.

« Bruk kun Ergobaby-anbefalte pakkeposer, ellers kan vognen bli ustabil.

KVELNINGSFARE:

« Barn har BLITT KVELT i lgse eller delvis spente sikkerhetsseleremmer. Bruk ALLTID beltesystemet. La aldri barnet veere i
vognen nar stroppene er lgse eller har lgsnet.

+ lkke plasser ledninger, stropper eller lignende i eller i naerheten av denne barnevognen, da den kan vikles rundt barnets nakke.

UNNGA KLEMMESKADE:

+ Hold hender og fingre, spesielt barnas, borte fra bevegelige deler under folding, utfolding og mens du fester barnet ditt i
barnevognen, for @ forhindre at fingre klemmer seg fast.

UNNGA A MISTE KONTROLL OVER VOGNEN:

+ La ALDRI vognen vaere uten tilsyn i en bakke eller skraning selv om parkeringshremsen er pa.

» \iaer forsiktig nar du triller vognen pa ujevnt terreng eller i bakker.

+ |ds ALLTID parkeringshremsen ndr vognen stdr stille.

UNNGA BRANNSKADE:

+ Hold unnaild. Ikke bruk dette produktet naer en apen ild eller flamme.

RYGGVENNLIGE TIPS FOR OPPSETT 0G BRUK AV BARNEVOGN:

* Under oppsett, plasser vognen pd et bord eller en annen stabil, hevet overflate for a forhindre belastning pd ryggen.

« Bruk alltic haerevesken (selges separat) ndr du barer vognen over lengre perioder.

« For en sunn utvikling anhefales det pa det sterkeste a endre babyens stilling med jevne mellomrom ndr du er ute og gar i lengre
perioder. Forslag til endringer kan vaere d veksle mellom liggende og sittende stilling, eller @ bytte mellom baresele og harnevogn.

Veerskjold:

VIKTIG! Overvak barn kontinuerlig nar du bruker Weather Shield. IKKE BRUK dette produkt under forhold med varmt veer.
Fjern Weather Shield hvis barnet begynner a fale seg ukomfortabelt eller at det svetter.

* Metro Weather Shield er designet eksklusivt for bruk med Metro 3-vognen. Ikke bruk noe annet enn Metro 3 Stroller.

+ ognens parasoll md vaere riktig montert far Weather Shield installeres. Dette sikrer riktig luftstram og unnaar risiko for kvelning.
« Sorg for at Weather Shield ikke kommer i kontakt med ansiktet ndr du bruker det.

INSTRUKSJONER FOR VEDLIKEHOLD/RENGJORING

+ Unngd overdrevent eksponering for sol eller varme, som kan fgre til falming eller vridning.

+ Pass pa at styret og foldemekanismene er frie for slipende smuss og fuktighet. Hvis det er vatt, bruk en myk klut til & tarke av.

+ Undersak nagler, skruer og sikkerhetsenheter for tetthet og sikkerhet med jevne mellomrom.

+ Inspiser hjulene og bytt ut om ngdvendig.

+ Bruk bare tilbeher og reservedeler som er levert og godkjent av Ergobaby. Dersom bruksanvisningen er blitt borte eller du trenger reservedeler eller assistanse, se
kontaktinformasjonen som falger med produktet.

+ Polstret setepute: Maskinvask kaldt med mildt vaskemiddel. lkke bruk blekemiddel. Lufttarkes. Ikke bruk barnevogn uten sitteunderlag. C,

A

+ Setehase, solskjerming, andre stoffomrader, plast-/metalldeler: Overflaten rengjgres kun med en fuktig klut og mildt rengjgringsmiddel etter behov. Lufttark eller tork
med klut.

GARANTI

Ansvarsfraskrivelse: Ergobaby™ bruker bare sikre fargestoffer med hayest kvalitet for d sikre at produktet vil beholde fargen, men er uten skadelige kiemikalier. Det er
alltid en mulighet for at farger kan falme i vask. Ergobaby kan ikke holdes ansvarlig for farger som har falmet i vask.

Garanti: Se Ergobaby.com for informasjon om din garanti. ERGO Baby Carrier, Inc. garanterer at produktene er fri for defekter i materialer og utfarelse. Et kigpsbevis er
ngdvendig, og produktet ma returneres for service. Dersom du har et garantikrav kan du ta kontakt med Ergobabys kundeservice pa:

US: support@ergobahy.com eller 888-416-4888

EU: customersupport@ergohaby.eu eller 0049 40 421065 0

Garantidekningen gjelder ikke for skade forarsaket av feilaktig bruk eller bruk av produktet som ikke er i samsvar med instruksjonene som er angitt i denne handboken.
Garantidekningen gjelder ikke noe produkt som er modifisert pa noen mate fra den opprinnelige konstruksjonen. Ulike eller flere garantierettigheter kan eksistere i
kigperens jurisdiksjon. I den utstrekning det er forskjellige eller tilleggsgarantierettigheter i henhold til lovene i kjaperens jurisdiksjon, gjelder disse garantiene og er i
tillegg til garantierettighetene.
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WAZNE - UWAZNIE PRZECZYTAC | ZACHOWAC DO PRZYSZLEJ KONSULTAC) .~ L )
Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje. Niezastosowanie sie do tych ostrzezen oraz instrukcji moze spowodowa¢
powazne obrazenia lub $pierc.

A OSTRZEZENIE

J .Zashtos%?neie: Noworodek do 22 kilogramow lub 4 lat, zgodnie z kolejnoscia ich osiagniecia, Maksymalna wysokos¢ 40
inches/101,6¢m.

* W przypadku dzieci, ktdre nie osiagnety jeszcze petnej kontroli gtowki i szyi nalezy zawsze uzywac wdzka spacerowego w
gozycu. catkowicie roztozongj. ) . ) R L

+ Zapobiega powaznym obrazeniom zwigzanymi z upadkiem lub wyslizgnieciem smna zewnatrz. ZA,WSZE,uszaj systemu
zabezpieczajacego. Wyregtulowaq tak, by scisle pasowaty. Konfiguracja Newborn Nest NIE zastepuje pasow bezpieczenst-
wa, ktorych zakfadanie jest obowiazkowe.

« NI6DY nie naley zostawiac dziecka bez opieki. o )

* Przed uzyciem, nalezy upewnic sie czy urzadzenia zabezpieczajace sa zamkniete,

* Aby uniknac of)razgn,.nale_zy. trzymaj dziecko z daleka podczas rozktadania i sktadania tego produktu. .

* Nie nalezy wkiadac wigcej niz 0,45 kg mizaru do tylnej kieszeni siedzenia. Nje nalezy wkfadac wiecej niz 10 kg ciezaru do
koszyka. Przekroczenie zalecanego (-ych) obciazenia (-) moze spowodowac niestabilnos¢ wozka.

* Nie nalezy pozwala¢, by Panstwa dziecko bawito sie tym produktem.

* Przed uzemem nalezy sie upewnic, ze fotel jest prawidtowo roztozony.

o Produkt fen nie nadaje Sﬁ do uzytku podczas biegania lub jezdzenia na fyzwach.

* Nie nalezy uzywac produktu do przewozenia w Siedzeniu wiecej niz jednego dziecka. o o

* Nalezy zabloKowac hamulce postojowe i sP{ade|c stabilnosc¢ wozka podczas jego postoju oraz przed wtozeniem lub wyjeciem
dmer? g z wozka, Nigdy nie nalezy pozwoli¢ dziecku na samodzielne wdrapywanie sie do wdzka lub
wychodzenie z niego.

+ Nie nalezy u2?<vyacg wozka jezeli jeden z elementow jest uszkodzony, ztamany, pp,dars(/ lub brakujacy. Nalezy uzywac wytacznie
dostarczonych i zatwierdzonych przez producenta czesci zamiennych i akcesoriow. W przypadku braku instrukeji obstugi lub,
jeze0||| ;ﬂ(t)trzebum Panstwo czesci zamiennych lub pomocy, prosimy zapoznac sie z danymi kontaktowymi dotaczonymi do tego

roduktu.

* Nie nalezy uzywac koszyka jako nosidetka dla dziecka lub zwierzecia. )

RYZYKO UPADKU: NaleiY unika¢ powaznych obrazen wynikajacych z upadku Iub,przewroceni,a,si’\?, o

* Wszelkie obciazenia zakladane na uchwyt, oparcie i boki wozka beda wptywaty na jego stabilnosc. Nie nalezy wiesza¢ zadnych

rzedmiotéw w tych miejscach. Torby do przewijania i podobne przedmioty nalezy wkiadac do kosza.

* Nle nalezy przenosic¢ lub podnosi¢ wozka z dzieckiem w $rodku.

* Nie nalezy uzywac wozka na schodach lub ruchomych schodach. . o _ L

+ Nalezy korzystac tylko z toreb zatwierdzonych przez Ergobaby, w przeciwnym razie wézek moze straci¢ stabilnosc.

RYZYKO UDUSZENIA: » . o o o

* Dzieci UDUSZA SIE w qun¥ch lub czesciowo zapietych szelkach bezpieczenstwa. ZAWSZE uzywaj systemu zabezpieczajace-

0. Ngdy nie nalezy pozostawiac dziecko w wozku, gdy pasy sa poluzowane Jub niezapiete. = B o

* Nie nalezy umieszczac¢ zadnych sznurkow, paskéw ani podobnych przedmiotéw w wozku lub w jego poblizu, poniewaz moga
one Qwinac sie wokot szyi dziecka.

NALEZY UNIKAC OBRAZEN POPRZEZ USZCZYPNIECIE: . , , o

* Trzymac rece i palce, ztaszcza dzieci, z dala od ruchomych czesci podczas skiadania, rozktadania oraz w trakcie zabezpieczania
dziegka w wozku po to, by zapobiec przytrzasniecia palcow.

NALEZY UNIKAC UTRATY KONTROLI NAD WOZKIEM: N ) o _

* NIGDY nie nalezy pozostawia¢ wozka bez uwagi na wzniesieniu lub pochytosci, nawet wowczas, gdy zacisniety jest hamulec postojowy.

* Nalezy zachowac ostroznosc podczas pchania wozka na nieréwnym terenie lub wzniesieniach.

* Gy wozek jest zatrzymany, nalezy ZAWSZE zatozy¢ hamulec postojowy.

NALEZY UNIKAC POPARZEN: o . . .

* Nalezy przechowywac z dala od ognia. Nie nalezy uzywac tego_produktu w poblizu otwartego ognia lub ptomieni.

JAK ZADBAC O SWOJE PLECY W TRAKCIE ROZKLADANIA [ UZYWANIA WOZKA: . o

+ W celu roztozenia wdzek nalezy postawic na stole lub innej stabilnej, podniesionej powierzchni. Zanb|egn|e to urazom plecow.

* Nalezy zawsze korzystac z torby (sprzedawana oddzielnie) do dfugotrwatego przenoszenia wézka.

+ Dla zapewnienia zdrowego rozwoju dziecka zdecydowanie zaleca sie okazjonalne zmienianie jego pozycji podczas dlugi(otrwalych
spacerow. Mozna np. zmienia¢ pozycje z lezacej na siedzaca i odwrotnie lub naprzemiennie korzystac z wozka i nosidetka.

Ochraniacz Pogodowy: . ,

WAZNE! Stale monitoruj dziecko podczas korzystania z Ochraniacza Pogodowego. NIE NALEZY UZYWAC tego produktu

w cieptych warunkach pogodowych. Nalezy zdja¢ Ochraniacz Pogodowy jezeli dziecko zaczyna czué sie niewygodnie lub pocic.

« Ochraniacz Pogodowy Metro 3 zaprojektowany zostat wytacznie do uzytku z Kompaktowym Migjskim Wozkiem Spacerowym Metro 3.
Nie nalezy z nim stosowac zadnego innego elementu niz elementy Kompaktowego Miejskiego Wozka Spacerowego Metro 3.

* Parasolka przeciwstoneczna wozka powinna by¢ prawidtowo zamocowana przed zainstalowaniem Ochraniacza Pogodowego.
Zapewni to prawidtowy przeptyw powietrza i pozwoli unikna¢ uduszenia.

* Podczas uzywania nalezy upewni sie, ze Ochraniacz Pogodowy nie jest w bezposrednim kontakcie z twarza dziecka.

INSTRUKCJA KONSERWACJI | CZYSZCZENIA

+ Unika¢ nadmiernego narazenia na dziatanie promieni stonecznych i wysokich temperatur, ktore moga powodowac blakniecie lub odksztatcanie.

+ Nalezy na biezaco usuwac szorstkie zabrudzenia i wilgo¢ z uchwytu i mechanizmu sktadania. Jesli wézek jest mokry, nalezy go osuszy¢ miekka Sciereczka.

+ Regularnie sprawdzac, czy wszystkie nity, sruby i zabezpieczenia s zamocowane i spetniaig swoje funkcje.

+ Sprawdzac i w razie koniecznosci wymieniac kota.

+ Nalezy uzywac wytacznie akcesoriow i czedci zamiennych dostarczonych i zatwierdzonych przez Ergobaby. W przypadku braku instrukcji obstugi lub, jezeli
potrzebuja Panstwo czesci zamiennych lub pomocy, prosimy zapoznaé sie z danymi kontaktowymi dotaczonymi do tego produktu.

+ Tapicerowana poduszka do siedzenia: Pra¢ w pralce w niskiej temperaturze z dodatkiem tagodnego detergentu. Nie uzywac wybielacza. Suszy¢ na wolnym
powietrzu. Nie uzywa¢ wézka bez poduszki siedzenia.

W] e ] <] o

+ Podstawa fotela, ostona przeciwstoneczna, inne obszary materiatowe, czesci plastikowe/metalowe: Przeciera¢ powierzchnie wilgotng Sciereczka i tagodnym
detergentem w razie zabrudzenia. Suszy¢ na powietrzu lub osuszac $ciereczka.

GWARANCJA

Zrzeczenie sie odpowiedzialnosci: Ergobaby™ korzysta z najwyzszej jakosci i najoezpieczniejszych barwnikow, by zagwarantowac produkt, ktdry zachowa kolor i
jednoczesnie bedzie wolny od niebezpiecznych srodkéw chemicznych. Zawsze istnieje prawdopodobienstwo, ze kolory wyblakna podczas mycia. Ergobaby nie
ponosi odpowiedzialnosci za kolory, ktore wyblakty w wyniku prania.

Gwarancja: Aby zasiegna¢ informacji o udzielanej przez nas gwarancji zapraszamy na strong Ergobaby.com. Firma ERGO Baby Carrier, Inc. gwarantuie, ze jej produkty
nie zawierajg wad materiatowych ani produkcyjnych. Dowdd zakupu jest niezbedny. Produkt nalezy zwrdcic do serwisu gwarancyjnego. W przypadku roszczen
gwarancyjnych, prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Klienta Ergobaby na adres:

USA: customerservice@ergobaby, lub 888-416-4888

UE: customersupport@ergobaby.eu lub 0049 40 421065 0

Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych naduzyciem lub uzytkowaniem produktu, ktdre byto niezgodne z intrukajcmi podanymi w ninigjszym podreczniku.
Gwarancja nie obejmuje produktu, ktorego oryginalny ksztatt zostat w dowolny sposob zmodyfikowany. W jurysdykeji kupuiacego moga obowiazywac inne lub

dodatkowe prawa gwarancyjne. W zakresie, w jakim rozne lub dodatkowe prawa gwarancyjne istnieja na mocy praw jurysdykcji kupujacego, te gwarancje maja
zastosowanie i stosuje sie je dodatkowo do praw gwarancyjnych.
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IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA FUTURA REFERENCIA
Leia as instrugdes antes da utilizacdo. A inobservancia destes avisos e instrucdes pode dar origem a ferimentos graves ou fatais.

ANVISO

+ Utilizacdo: Recém-nascido até 22 kg ou 4 anos, conforme o que ocorrer primeiro. Altura maxima de 40 inches/101.6cm.

» Utilize sempre o carrinho na posi¢ao totalmente reclinada para hehés que ainda ndo controlam bem os movimentos da
cabeca e do pescoco.

* Evite lesdes graves provocadas por queda ou deslizamento. Use SEMPRE o sistema de retengéio. Aperte até ficar hem ajustado.
A configuragio «Newhorn Nest» NAO substitui a necessidade de usar o sistema de retencdo.

 NUNCA deixe a crianca sem vigilancia.

* Certifique-se de que todos os dispositivos de bloqueio estdo acionados antes da utilizacao.

* Para evitar ferimentos, mantenha a crian¢a afastada quando abrir e fechar este produto.

* Nao coloque mais de 0,45 kg no holso traseiro do assento. Nao coloque mais de 10 kg no cesto. 0 carrinho pode tornar-se
instavel se ndo forem respeitadas as cargas recomendadas.

* Ndo deixe a crianca brincar com este produto.

* Antes da utilizacdo, verifique se a unidade do assento esta corretamente engatada.

» Este produto nao é adequado para correr ou fazer skate.

+ Ndo coloque mais de uma crianca de cada vez no assento.

+ Acione os travoes de estacionamento e verifique a estabilidade do carrinho quando este estiver parado e antes de colocar ou
retirar a crianca do carrinho. Nunca deixe a crianca subir ou descer do carrinho sem ajuda.

+ Ndo use 0 carrinho se alguma peca estiver avariada, partida, rasgada ou em falta. Utilize apenas peas e acessérios fornecidos e
aprovados pelo fabricante. Se ndo tiver o manual de instrugdes ou precisar de peas sobresselentes ou de assisténcia, consulte os
contactos fornecidos com este produto.

+ Ndo use 0 cesto para transportar criancas ou animais.

RISCO DE QUEDA: Evite lesdes graves provocadas por quedas:

+ Qualquer carga presa a pega, ao encosto e/ou ao(s) lado(s) do carrinho afetardo a estahilidade. N&o pendure objetos nessas
zonas. 0 saco para fraldas ou objetos semelhantes devem ser colocados no cesto.

+ Ndo carregue nem levante o carrinho se estiver a transportar a crianca.

+ Ndo use o carrinho em degraus ou escadas rolantes.

+ Use apenas holsas de transporte Ergobaby, caso contrdrio o carrinho pode tornar-se instavel.

PERIGO DE ESTRANGULAMENTO:

* Jd ocorreram casos de criancas ESTRANGULADAS por correias soltas ou parcialmente apertadas do arnés de seguranca. Use
SEMPRE o sistema de reten¢do. Nunca deixe a crianca no carrinho quando as correias estiverem soltas ou desapertadas.

+ Nao coloque corddes, correias ou afins dentro ou perto deste carrinho, visto poderem enrolar-se a volta do pescoco da crianga.

EVITE FERIMENTOS POR ENTALAMENTO:

* Para evitar entalar os dedos, mantenha as mdos e os dedos, sobretudo das criancas, afastados das pecas mdveis quando
abrir e fechar o carrinho ou quando prender a crianca no carrinho.

EVITE PERDER 0 CONTROLO DO CARRINHO:

+ NUNCA deixe o carrinho sem vigilancia em zonas inclinadas, mesmo com o travdo de estacionamento acionado.

+ Tenha cuidado ao empurrar o carrinho em pisos irregulares ou inclinados.

+ Acione SEMPRE o travdo de estacionamento quando o carrinho estiver parado.

EVITE FERIMENTOS POR QUEIMADURA:

* Mantenha o produto afastado do fogo. Nao utilize este produto perto de fogo ou chamas abertas.

SUGESTOES DE AJUSTES E USO DO CARRINHO DE BEBE DE MODO A CUIDAR DA SAUDE DAS SUAS COSTAS:

+ Durante os ajustes, coloque o carrinho de bebé sobre uma mesa ou qualquer outra superficie estavel e elevada, para evitar
esforcos nas costas.

« Utilize sempre 0 saco de transporte (vendido separadamente) quando for transportar o carrinho de bebé por longos periodos.

+ Para um desenvolvimento sauddvel, é altamente recomendavel mudar a posicdo do hebé de vez em quando ao transporta-lo
por longos periodos de tempo. Por exemplo, sugerimos alternar entre as posicdes deitado e sentado, ou alternar entre um
porta-bebés e um carrinho de hebé.

(Capa De Chuva:

IMPORTANTE! Vigie constantemente a crianca quando utilizar a capa de chuva. NAO USE este produto se o tempo estiver quente.

Retire a capa de chuva se a crian¢a comegar mostrar desconforto ou a transpirar.

+ A capa de chuva Metro foi desenhada exclusivamente para uso com o carrinho Metro 3. Ndo a use noutros produtos que ndo o Metro 3.

+ A capota de sol do carrinho deve ser corretamente instalada antes de instalar a capa de chuva. Deste modo, assegura-se a ventilacdo
adequada e evita-se o risco de asfixia.

« Durante a utilizacdo, certifique-se de que a capa de chuva ndo entra em contacto com o rosto da crianca.

INSTRUCOES DE MANUTENCAO E LIMPEZA

+ Evitar a exposicdo excessiva ao sol ou ao calor, 0 que pode causar deshotamento ou deformacdo.

* Manter a pega e os mecanismos de dobragem sem sujidade abrasiva e humidade. Se molhado, utilizar um pano macio para secar.

+ Veerificar reqularmente todos os rehites, parafusos e dispositivos de seguran¢a de modo a manter o carrinho bem apertado e em seguranca.

+ Inspecionar as rodas e substitui-las, se necessdrio.

+ Utilize apenas acessérios e pecas sobresselentes fornecidos e aprovados pela Ergobaby. Se ndo tiver o manual de instrucdes ou precisar de pecas sobresselentes ou de
assisténcia, consulte os contactos fornecidos com este produto.

+ Aimofada do assento: Lave com dgua fria com um detergente suave. Nao usar lixivia. Secar ao ar. Ndo utilize o carrinho de passeio sem a almofada do assento.

T8 px K A

+ Base do assento, capota de sol, outras partes téxteis, pecas em plastico/metal: Limpeza da superficie unicamente com um pano himido e um detergente suave
conforme necessdrio. Secar ao ar ou com um pano.

GARANTIA

Exoneracdo de responsabilidade: A Ergobaby™ utiliza corantes de alta qualidade para garantir um produto que retenha sua cor e ndo desbote. No entanto, a cor pode
comecar a desaparecer devido ao excesso de lavagens. A Ergobaby ndo assume qualquer responsabilidade pela perda de intensidade da cor devido as lavagens. A Ergoba-
by ndo assume qualquer responsabilidade pela perda de intensicade da cor devido as lavagens.

Usufruto da garantia: consulte Ergobaby.com para mais informacGes sobre a nossa garantia. A garantia ERGO Baby Carrier, Inc. abrange defeitos materiais e de fabrico. Para
|s|so tdeele dgv%lver 0 produto mediante a apresentacdo do comprovativo de compra. Para apresentar uma reclamacdo ao abngo da garantia, contacte o servico de apoio ao
cliente Ergohaby:

EUA: support@ergobaby.com, ou +1 888-416-4888

UE: customersupport@ergohaby.eu ou +49 40 421 065 0

A Garantia ndo cobre danos causados pela ma utilizacao do produto ou qualquer tipo de utilizagdo que ndo esteja de acordo com as instrucdes apresentadas no manual.

A Garantia ndo cobre qualquer produto cuja construcdo original tenha sido modificada de alguma maneira. Podem aplicar-se direitos de garantia diferentes ou adicionais
consoante a localizagdo do comprador. (aso sejam aplicdveis direitos de garantia diferentes ou adicionais ao abrigo da legislacdo do pais do comprador, estes serdo
complementares aos direitos de garantia.

@
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA
Cititi instructiunile inainte de utilizare. Nerespectarea acestor avertismente si instructini poate provoca accidentarea grava
sau moartea.

A\ AVERTISMENT

* Utilizare: Pentru nou-nascuti sau copii cu greutate de maximum 22 kg sau in vérsta de 4 ani, oricare situatie survine prima
Inaltime maximé de 40 inches/101.6cm. o . .

* Folositi intotdeauna caruciorul in pozitia complet inclinata J)Ventru bebelusii care nu isj pot sustine singuri capul si gétul. -

. Ewtagl_accldentanreaA?ravq a copilului, avand %[I asa nu cadd sau sa alunéce. Folositi INTOTDEAUNA centura de sigurantd.
Reglati-le astfel incat copilul sa stea confortabil. Pozitia ,Newborn Nest” NU inlocuieste obligativitatea de a cupla centurile

desigurantd,

*Nu lasati NICIODATA c_ogllul nesupravegheat. N

: Amquratl-vq ca toate sistemele de prindere sunt inchise inainte de utilizare. .

* Pentru a evita accidentarea, tineti copilul la distanta atunci cdnd impaturati sau despéturati produsul.

* Nu puneti o greutate mai mare de 0,45 kg in buzunarul din spate. Nu puneti o greutate mai mare de 10 kg in cos. O greutate
mai mare decét cea recomandata poate cauza instabilitatea céruciorului.

*Nu lasati copilul & se joace cu acest produs. N

+Verificati daca scaunul de masina este fixat corect inainte de utilizare.

* Acest produs nu este indicat pentru alergare sau skateboarding.

* Nu agezati in sezut mai mult QQ{)II simgtan, . .

* Blocati frénele si verificati stabilitatea céruciorului in poziie stationard si inainte de a aseza copilul sau de a- scoate din carucior. In
niciun caz, nu lasat copilul sa se urce sau sa coboare neasistat din carucior, o o

* Nu folositi caruciorul daca oricare dintre piese este defecta, rupta, deterioratd sau lipseste. Nu folositi decét accesoriile si piesele de
schimb furizate sau aprobate de cétre producétor. Dacé nu aveti manualul de instructiuni sau daca aveti nevoie de piese de schimb
sau de asistentd, consultati informatiile de contact.dlsFonlblle cu acest produs.

* Nu folositi cosu| pentru a transporta copilul sau animalul de companie. L

PERICOL DE CADERE! Evitati accidentarea grava a copilului, avand grija sa nu cada sau sa alunece:

* Orice greutate atamata de maner, spatar sisau lateralele caruciorului afecteazd stabilitatea. Nu agatati niciun obiect in aceste zone.
(eanta pentru scutece sau obiectele aseménétoare trebuie depozitate in cos.

*Nu Furtqt[ i nu ridicatj caruciorul atunci cand copilul s afld in acesta.

+ Nu folositi céruciorul pe scari sau in ascensoare. o o

+ Utilizati numai gentile Ergobaby recomandate, in caz contrar, céruciorul poate deveni instabil

Nu folositi caruciorul pe scéri sau in ascensoare. . , o .

* Gopiii se pot STRANGULA cu centurile nefixate sau cu cataramele partial cuplate ale sistemului de sigurantd. Folositi INTOTDEAUNA
centura de siguranta. In niciun caz, nu lasati copilul in carucior dacé bretelele sunt desfacute sau atamaliber.

* Nu asezatj in say Ianga carucior sfgri, curele sau alte obiecte aseméndtoare care s-ar F{utea nfasura in jurul gatului copilului.

EVITATI VATAMARILE PRODUSE IN URMA PRINDERII MAINILOR SIADEGETELOR: ~ * . o

* Pentru a evita prinderea degetelor, nu tineti méinile si degetele, in special ale copilului, in apropierea pieselor mobile atunci cand pliati
si depliati caruciorul pentru a aseza copilul.

NU PIERDETI CONTROLUL ASUPRA CARUCIORULUE:

* Nu lasati NICIODATA caruciorul nesupravegheat pe o pantd, chiar dac frénele sunt blocate.

* Manevrati cu atentie caruciorul pe teren neregulat sau inclinat.

+Blocati INTOTDEAUNA frénele cand caruciorul este oprit.

EVITATI ARSURILE:

* Anu se [asa in apropierea surselor de incendiu. Nu folositi acest produs in apropierea unei surse de flacéré deschisa sau incendiu.

SUGESTII DE CONFIGURARE $I UTILIZARE A CARUCIORULUI PENTRU A ASIGURA CONFORTUL SPATELU:

* In timpul asamblarii, asezati caruciorul pe 0 masa sau pe o alté suprafatd indltata stabilé, pentru a impiedica aparitia durerilor e spate.

« Utiizat} intotdeauna geanta de transport (vanduta separat) atunci cand fransportati céruciorul perioade indelungate de timp.

* Pentru o dezvoltare séndtoasd, se recomandd insistent schimbarea la intervale requlate a pozitiei copilului atunci cnd se merge cu
caruciorul p?rioade indelungate de timp; sugestille includ schimbarea pozitiei culcat cu pozitia Sezand si inapoi sau alternarea marsupiului
cu caruciorul.

Pelerind De Protectie:

IMPORTANT! Monitorizati in permanenta copilul daca folositi pelerina de protectie. NU UTILIZATI produsul pe vreme calduroasé.

Scoateti pelerina de protectie in cazul in care copilul incepe sa se simta inconfortabil sau transpira.

* Pelerina de protectie Metro 3 este conceputd exclusiv pentru utilizarea cu caruciorul compact pentru oras Metro 3. Anu se folosi cu alte
produse decét caruciorul compact de oras Metro 3.

* Paravanul de protectie solara al céruciorului trebuie instalat corect inainte de instalarea pelerinei de protectie. Aceasta asigurd un flux de
aer corespunzator, evitandu-se riscul de sufocare.

» Atunci cand utilizati pelerina de protectie, aveti grija s& nu atingd fata copilului.

INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE/CURATARE

+ Evitali expunerea excesiva la soare sau la calduré, care poate cauza deteriorarea culorii sau deformarea materialului.

» Protejati manerul si mecanismele pliante impotriva ruginii si umiditati. in caz de umezeals, stergeti cu 0 cArpé uscatd.

» Verificati regulat toate niturile, suruburile si dispozitivele de sigurantd pentru a v asigura ca sunt strénse corespunzaitor.

+ Examinati rofile si inlocuiti-le, dacé este cazul.

+ Nu folosifi decét accesorii si piese de schimb furizate sau aprobate de catre Ergobaby. Daca nu aveli manualul de instructiuni sau daca avefi nevoie de piese de schimb sau de
asistentd, consultati informatille de contact incluse cu acest produs.

+ Perna scaunului: Se spald cu apa rece la masina de spalat cu detergent slab. A nu se folosi indlbitor. Uscati produsul la aer. Nu folosi caruciorul féré pemnd.

< A

* Piciorul de sprijin, paravanul de protectie solara, alte zone din material textil, partile din plastic/metal: Curatati numaila suprafaté cu o lavetd umeda si detergent slab,
la nevoie. Uscati produsul la aer sau prin stergere cu o laveta.

GARANTIA

Exonerarea de réspundere: Ergobaby™ utiizeaza numai vopsele de cea mai inaltd calitate si cu cel mai ridicat grad de siquran(a Posibil pentru a asigura durabiltatea culori produsului,
féré ca acesta sa confind substante chimice daunatoare. Existé intotdeauna posibilitatea atenuérii culorilor datorita spélarilor repetate. Ergobaby nu poate fi consideratd réspunzatoare in
cazul decolorari in urma spalarilor repetate.

Garanfja: Va rugam sa consultafj Ergobaby.com pentru informafji referitoare la garantie. Compania ERGO Baby Carrier, Inc. garanteaza ca produsele sale nu prezintd defecte de fabri-
cafie §i de materiale. Este necesara dovada cumparéri, iar produsul trebuie refurnat in vederea acordérii garan“e\. In'cazul in‘care avefj reclamafji privind garantja, va rugam sa contactafi
serviciul clienti Ergobaby astfel:

SUA: support@ergobaby.com, sau +1 888-416-4888

UE: customersupport@ergobaby.eu sau +49 40 421 065 0

Garantia nu acopera daunele provocate de utiizarea necorespunzétoare sau de orice alté utilizare a produsului care nu este fn conformitate cu instructiunile prevézute in prezentul
manual. Garantia nu acopera niciun produs care a fost modificat in orice mod fatd de constructia sa initalé. Jurisdictia cumpératorului poate prevedea drepturi de garanfie diferite sau
suplimentare. In mésura in care legile din jurisdictia cumparatorului prevad drepfuri de garantie diferite sau suplimentare, garanile respective se aplica si sunt acordate in mod supli-
mentar fatd de drepturile de garanfje.
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BAXHO: BHUMATENLHO NPOYUTANTE U COXPAHUTE HA BYOYLLEE

Mepes 1Cnonb30BaHMEM MPOUTUTE MHCTPYKLMIO, HecoBmoAeHMe 3TUX MHCTPYKLMiA M NpeyNpeXaeHHIt MOXET NPUBECTH K
CePbe3HOMY Yluepby Ans 300p0BLSA BANOTH 4O CMEPTENLHOMO HCXOAA.

A\ BHAMAHVE

* Menons308anue; MoaXomuT ANA HOBOPOKAEHHLIX ¥ AeTevt 40 4 neT unu Beco He Gonee 22 kr. MakcumansHsiii poct 40 inches/101.6am.

o Ecnu peGeHoK eLue He ePKWT rONOBY U LLEID, UCTONb30BATb KONACKY MOXHO TONLKO B NOMHOCTbIO Pa3NOKEHHOM NONOXEHMH.

* [ NazeHn nu BbICKANb3bIBaHMH pebeHoK MoXeT nony4uTs cepbestble TpasMbl. OBASATENBHO nenonb3yitre cuctemy
cukcauuy peberka. Otperynupyitre ans nnotHoro npunerakis.. Kowdwrypauus Newborn Nest HE otmenser HeobxogumocTu
1CTIONb30BAHMS PEMHEN 6e30nacHOCTH.

* HUKOIDA He octaensitte %eﬁem(a fe3 npucmorpa.

* lepen 1cnonb3oBaH1eM yoeauTeCh B TOM, YTO MPUMEHSHOTCS BCE (UKCHpYIOLLMe NpucnocoBneHus.

* Bo n3dexanue TpaBsM, nepez Tem Kak CoXuTb N1 PasnoxuTb U3genue, %5eﬂMTer B TOM, 410 peﬁeHOK HaxogwTcs B GesonacHocTy.

* JanpeLuaeTcA NOMeLaTh B 3aAHMIA KapMaH cupeHbsA rpy3 Takenee 0,45 kr. 3anpelaeTcs NoMeLaTb B KOP3UHY rpy3 TAkenee
10 kr. Ipy NpeBbILIEHA PEKOMEHAOBAHHOrO BECA KONSICKA MOXET NOTEPATD YCTOH4MBOCTS.

* He nossonsiiite pebeHKy urpathb ¢ U3genuem.

* [lepea ucnonb30BaHeM yoeaUTECh, 4TO BNIOK CUAEHLSA YCTAHOBNEH NPABUNLHO.

* i3genue He npegHasHayeHo Ans UCNONb30BaHNS BO BpeMs Bera nv kaTaHus Ha KOHbKaX.

+ 3anpeLLiaeTcs noMeLLaTh Ha cuaeHse 6onee oaHoro pedeHka 3a oqng pas. .

* [Tepen Tem KaK 0CTaBHTL KONACKY CTOSTh, MOMECTUTL B KONACKY peberka uniu ocTatb peberka ua Hee, 0bs3aTensHo sabnokupyiire
CTOAHOYHI! TOPMO3 M NPOBEPLTE YCTOMMBOCTL KOnAckW. He paspeluiaiiTe pebeHky camocTosTenbHo 3aBupatbes B Konscky wni
BbINE3aTb 13 Hee.

* 3anpelLiaeTCa MCTOnb3oBaTh KOMSCKY, ECTV Kakas-Nubo 13 ee YacTel MOBPEXEHa, CIOMaHa, opBaHa Ui oTcyTeTayeT. Mcnonbayiite
TONbKO BXOAALLME B KOMMNEKT 1 pa3peLLIeHHbIE NPOU3BOZUTENEM 3anackble YacTv it KoMnnexTyloLLwe. Ecnv Bbl noTepanu
gyxoaoqcmo 10 3KCnNyaTaLyy unu Bam TpedyHTCA 3anacHble YacT, CMOTPUTE KOHTAKTHBIE aHHbIE, YKa3aHHbIE Ha H3genim.

* 33MDELLIAETCA MCTIONb30BaTb MIOMbKY AN NEPEHOCKW PEOeHKa UM KVBOTHBIX.

PUCK NAQEHWA: Mpu nagexu unit onpokuabIBaHAM PEBEHOK MOXET NONY4HTD Cepbe3Hble TPaBMbI:

* Ha yCTO/MBOCTS KONACKM BIMSET MKOBOV rpy3, paMeLLeHHbIit Ha pyuKe, ciHke uinv no Gokam Konsickw. He BeLaiiTe HUYero Ha aTu
4acTi. CyMKy C MOAry3HIKaMH 1 @HATOTYHbIE PEAMETH! CTIEAYET PaMelLiaTh B KOpauHe.

* 3anpeLLIA.TCA NepeHOCHTL AW MOBHUMATb KONACKY C PEOEHKOM B HE.

* 3arpelLIaeTCA UCTIonb30BaTh KONACKY Ha NIECTHULIE Unit aCKaNaTope.

* B0 U3bexaHvie noTepy YCTOMMMBOCTI KONFICKM MCTONb3yitTe TONbKO CyMKW, PexoMeRaoBaHbIe Ergobaby.

PUCK YOYLUEHWA:

* OcnabngsHble Unit YaCTU4HO 3aCTErHyTbIe pemit MoryT aaaywuTh Aered. BCEMIA ucnonbayite cuctemy pemedt. HAKOTTIA ve
0CTaBNATe peberia B KNACKE, Cnit PemHit ocnabneHbl Unit He 3aCTerHyT.

* He ocTaBnAvTe B Konsicke inu No6nMaocTy kakve-nubo BEPEBKY 1N LLIHYDKM, NOCKONbKY OHI MOryT 0BMOTATLCA BOKDYT Uem pebetia.

PUCK 3ALLEMNEHMA:

* MpucTerwBas pebeHka B KONFCKE,  TakKe CKNafbBas U PACKNAAbIBAS KOMACKY, CTIERUTe 3a Tem, YToBbl BaLLM Pyk¥ 1 Nanblbl, @
0C0BEHHO gm Y Narblbl &eﬁeHKa, He nonanit Mexay ABIKYLLMMICS YaCTAMM.

HE OCTABIAUTE KONACKY BE3 [IPUCMOTPA:

* HUKOITIA He ocTansitre Konscky Ge3 npueMOTpa Ha BOSBLILLIEHHOCTVA WITH Ha CKIIOHE, A@Xe Mpit 1CNOMb30BaHIM CTOFHOSHOO TOPMO3a.

* C 0CTODOXHOCTbI0 YIpaBAiTe KONACKOM Ha MEPECEYEHHOIA UM XONMIACTOM MECTHOCTH.

* BCEITIA venonb3yitTe CTOSHO4HbI TOPMO3 NP OCTAHOBKE KOMIACKY.

W3BETAVTE OTHS:
* [lepxuTe KonACKy BLanM oT OrHA. He ienonb3yiiTe KONACKy PAROM C OTKDBITLIM MNaMEHEM.

COBETbI MO PACKNARLIBAHUIO 1 SKCNYATALMM KONACKM, KOTOPBIE MOMOTYT COXPAHUTb CMIAHY 300POBOM:

* [pu packnaabIBaHiv NOMECTUTE KONACKY Ha CTON UM MHYI0 YCTOIYYIBY10 BO3BBILIEHHYIO MOBEPXHOCTL BO 3BEXaHHe TPaBMUpOBaHNS
MBILLL| CTIAHS.

* [Ing ANUTENbHOM NEPEHOCK KOMACK UCMOMb3yiiTe TOMbKO CIELIMAnbHYH0 CYMKY (TPOBAETCA OTAENBHO).

* [Ing 300p0BOrO PaseuTiA peleHka HACTOATENbHO PEKOMEHEYETCA BPEMA OT BDEMEHY MEHSTb €0 NONOXEHHE BO BPEMS AMUTENbHbIX
MPOTYNOK. HanpuMep, NEPEXOTMTS 13 NONOXEHKS N1EXA B NIONIOXEHYE CUAA 1 OGPATHO NN MEHSTH NEPEHOCKY Ha KOMACKY.

LoxpeBuk:

BAXHO! Mpu enonb30BaHMM JoxeBuKa perynspHo npoBepsitTe cocTosHue pebenka. SAMPELLAETCA UCMONb30BATb ato

W3Benve Npy BbICOKO/ TeMNepaType OKpyatoLedt cpedbl. ECri peBeHky HeKoMA)OPTHO MM OH HAYMHAET NOTETb, CHIMMTE SOXIEBYK.

+ Noxgaeswk Metro Weather Shield npeaHaaHadeH Ans ucnonbaosaxys Tonbko ¢ konsckoi Metro 3. 3tv akceccyapsl paspeLueHs! Ans
ICNONb30BaHIS TOMbKO € Konsickoi Metro 3.

* Meper YCTaHOBKOI OXAERYKA 06S3ATENBHO NPaBITbHO YCTAHOBUTE KAMKLLIOH OT KONACKM. 370 00ECTEHT HAANEKALLYH0 LpKyNSLuio
BO3AYXa M N03BOMNT U30EXKaTb ONACHOCTM YyLLIEHNS.

* ECnv Bbl MCNONb3yeTe OKAEBMK, OH HE OMKEH KacaTbCs Muuia pebeHka.

WHCTPYKLIMW MO QUMCTKE

+ BeperuTe Konsicky ot 13BbITOYHOTO BOSREICTBUS COMHLLA 1 TENNa, NOCKOMbKY 3TO MOXET NPUBECTI K BLILBETAHMIO Unit AechopMaLiuy.

+ Cnienure 3a Tem, 4ToBbl abpasueas rpsab 1 Bnara He nonafian Ha pyuKy KONSICKI 11 B MEXaHW3MbI CKaabiBaHUS. [Tpin HaMOKaHMY BBITPUTE KX HACYXO MATKOW TKaHbIO.

* PerynsipHo npoBepsiTe 3aTAKY U HAZeXHOCTb BCEX BIHTOB, BONTOB 1 YCTPOWCTB Be3onacHocT.

 [poBepsiiTe Koneca i Myt HeoBXOLMMOCTU 3aMeHsifTe UX.

* Wcnonbayiite TONbKo aKCeccyapbl Y 3anackble YacT, npov3seneHHbie i ogobpeHbie Ergobaby. Ecnu Bl noTepsin pykoBOCTBO N0 3KCNyaTaLuv v BaM Tpebylotcst
3aMaCHbIE YACTH, CMOTPHTE KOHTAKTHbIE AaHHbIE, YKa3aHHbIE Ha U3neniu.

+ 06TAHyTaA TKaHblo NOAKNAAKa AN cuaeHbs: MallvHHas CTvpka B XOMOmHOi BoBe C MsTkiM Motoluy cpercTBou. He oTbenusarb. CywuuTe Ha Bosgyxe. He vcnonbayiire konscky
663 BKnagbiLLa AN CHBEHBS.

A

+ CigeHbe, Ko3bIPeK OT CONIHL, NPOYMe MaTepuaTbie AETanu, NNacTUKoBble/MeTannuyeckue AeTany: ToNbko NOBEPXHOCTHAS OUCTKA BaXHOM TkaHbio ¢ oBaBneHuem
MSITKOTO MOOLLIETO CPEACTBA MpH HEbXomuMoCTH. CyLwTb Ha BO3yXe U POTUPATb CyXOM TKaHbHD.

TAPAHTUA

Orkag ot rapanTuu: [ CoXpaHHOCTU LiBeTa uanenvis Ergobaby™ vcnonbayet ToneKo BoICOKOKa4ECTBeHHbIN kpacuTen. OfHako BCerla CYILIeCTBYeT BEPOATHOCTS TOFD, Y70 nocie
MbITbS! V30€NUe MOKET YTPaTUTb CBO/I NepBOHa4anbHIi BeT. Komnanws Ergobaby He HeceT 0TBETCTBEHHOCTb 3a NOTEpH0 APKOCTY LIBETa noCAe CTHPKIL.

TapanTws: VikchopMauinio o Halueit rapaHTuv ou. Ha caie Ergobaby.com. Komnaria ERGO Baby Carrier, Inc. rapaTupyer TcyTCTBie fiecheKToB MaTepyana i U3rOTOBNEHA B CBOUK
uanenuax. O6a3aTenbH NpebABNEHIe [10ka3aTeNbCTBA NOKYNKi, a ToBaD HEOGXOUMO BEpHYTb Ha rapaHTiiHoE 0BcnyXwBaHWe. ECNM Bbl XOTUTE OCTABHTH 38BKY Ha rapaHTiHoe
obenyxusaHie, cesxvTech co CnyxBoit noamepkky knvenTos Ergobaby:

CLUA: customerservice@ergobaby, unu 888-416-4888;

EC: customersupport@ergobaby.eu, unu 004 940 421 06-50.

[levicTave rapaHTu He pacnpocTDaHAETCA Ha NIOBDEXIIEHNS, BbI3BaHHbIE HEMPABMMbHEIM UCTIONb30BaHVEN UNW UCTIONb30BAHHEM C HanglJeHMEM VHCTDYKUWIE, MPUBEZEHHbIX B
HACTOALIEM PYKOBOCTBE norb3oBarens. [le/icTaue rapaHTut He PACPOCTDZHAETCA Ha Vanenvis, OpUTVHAIbHAR KOHCTPYKLIMA KOTODbIX Obina U3MeHeHa TeM U MhbiM 0Bpasom.
3aKOHOTaTenbCTBOM CTPaHS, B KOTOPOVE DbiNa CrienaHa noKyMka, MOTYT GeiTb MpeAYCMOTPEHsI APYIe WM AOMONHTENbHbIE rapaHTUiiHbIe Npasa. B cnyuae CyUIeCTBOBaHA Fyriix Ui
[IONONHYTENLHbIX FapaHTU/iHbIX NPaB, NPER0CTABNEHHbIX NOKYNATENI0 B COOTBETCTBAM G 3aKOHOMATENLCTBOM CTHbI OCYLLIECTRNEHYA MOKYITKA, Takite rapaHTUA OMKHbI AONOMHUTEN5HO
MPUMEHATBCA K OCHOBHbIM [aPaHTHiiHbIM Mpasan B ToM 0BbeMe, B KOTOPOM OHY CYLLIECTBYHOT. "
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DOLEZITE UPOZORNENIE - POZORNE SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
Pred pouitim si precitajte navod. NedodrZanie tychto upozorneni a pokynov méze viest k vaZnemu zraneniu alebo smrti.

A UPOZORNENIE

* Pouzitie: Novorodenci do 22 kg alebo 4 rokov, ﬁodl’a toho, ¢o nastane skor. Maximélna vySka 40 inches/101.6cm.

* Kocik pouzivajte vzdy v upine naklonenej polohe pre deti, ktoré eSte nemaju dobru kontrolu nad hlavou a krkom.

* Zabrante vazngm zraneniam spdsobenym padom alebo vykiznutim. VZDY pouZivajte bezpecnostny systém,
Prisposobte ich tak, aby tesne priliehall. Konfiguracia Newborn Nest - Hniezdo pre novorodencov NENAHRADZA
potrebu pouzivat bezpecnostny systém.

* NIKDY nenechavajte dieta bez dozoru. L

* Pred pouZitim sa uistite, Ze su vsetky{ blokovacie zariadenia zaistené, L )

+ Presvedcte sa, 2e pri skladani a rozk adani tohto vyrobku nie je vase dieta nablizku, aby nedoslo k jeho zraneniu.

* Do do vrecka operadla sedadla nevkladajte viac ako 0,45 kg. Do kosika nevkladajte viac ako 10 kg. Prekrocenie
odporucaného zatazenia moze sposobit nestabilitu kocika.

* Nedovolte svojmu dietatu, aby sa s tymto vyrobkom hralo. )

* Pred pouZitim skontrolujte, Ci je Lednotka sedadla spravne zaistena,

* Tento vyrobok nie je vhodny na behanie ani korculovanie.

* V sedacke neprevazajte naraz viac ako jedno dieta. o . . o

* Pred vlozenim dietata do sedacky alebo jeho vybratim zo sedacky zaistite parkovacie brzdy a skontrolujte stabilitu koci-
ka, ked je koCik zastaveny. Nikdy nenechajte svoje dieta bez pomaci liezt do alebo z kocika. .

. N.ei)ouzivajte koCik, ak je niektord z jeho Casti poskodend, zlomend, roztrhnutd alebo chyba. PouZivajte len nahradné
diely a prislusenstvo dodavang a schvalené vyrobcom, Ak navod na pouzivanie chyba, alebo potrebujete nahradné diely
¢i poradit, pozrite sa na kontaktné informacie, ktoré st sucastou tohoto vyrobku.,

* Kosik neouzivajte ng prenasanie deti ani domacich zvierat, o o

NEBEZPECENSTVO PADU : Zabraite vaZnym zraneniam sgosobenym padom alebo prevratenim: - .

* Akdkolvek zataz pripevnené k rukovati, operadiu a/alebo bocnici (-iam) ko¢ika bude mat dopad na jeho stabilitu. Na tie-
to miesta nezavesuite ziadne predmety. Tasky na plienky alebo podobny (-€) predmet (-y) sa musia umiestnit do kosika.

* Nenoste ani nezdvinajte kocik, ak je v nom dieta.

» Kocik nepouzivajte na schodoch a eskalatoroch. L

* Pouzivajte iba tasky doporucené spolocnostou Ergobaby, inak moze kocik stratit stabilitu.

NEBEZPECENSTYO USKRTENIA: . . .

* Deti sa mozu USKRTIT vo volnych alebo CiastoCne zapnutY:ch bezpecnostnych pasoch. VZDY pouzivajte bezpecnostny
systém. Nikdy nenechavajte dieta v kociku, ked st pasy volné alebo rozopnuté. ) .

* Do tohto koCika alebo do jeho blizkosti neumiestiujte ziadne Sniry, popruhy alebo podobné predmety, pretoze by sa
mohli dietatu omotat okolo krku.

ZABRANTE PRICVIKNUTIU: . . o

* Pri priputavani dietata v sedacke, pocas skladania, rozkladania a poas upeviiovania svojho dietata v kociku drzte ruky
a prsty, hlavne deti, mimo pohyblivych Casti, zabranite tak uviaznutiu prstov.

ZABRANTE STRATE KONTROLY NAD KOCIKOM: o .

* Kocik NIKDY nenechavajte na kopci alebo naklonenej rovine bez dozoru, aj ked je zaistena parkovacia brzda.

+ Pri tlaceni kocika po nerovnom teréne a kopcoch budte opatrni.

+ Po zastaveni kocika VZDY zaistite parkovacie brzdy.

ZABRANTE POPALENIU:
« Chrante pred ohiom. Nepouzivajte tento vyrobok v blizkosti otvoreného ohia alebo plamena.

TIPY PRE NASTAVENIE A POUZIVANIE KOCIKA, KTORE SU ZDRAVE PRE CHRBAT:

* Pocas nastavovania umiestnite kocik na stol alebo iny stabilny, vyvyseny povrch, aby ste zabranili namahaniu chrbta.

+ Pri dlhodobom noseni kocika vzdy pouZivajte prepravnu tasku (predava sa samostatne).

* Pre zdravy vyvoj odporicame obéas zmenit poziciu dietata pri dihsom kocikovani. Odportca sa napriklad zmena z lezania na
sedenie a spat alebo striedanie medzi detskym nosicom a kocikom.

Ochrana Proti Poveternostnym Vplyvom:
DOLEZITE UPOZORNENIE! Pri pouzivani ochrany proti poveternostnym vplyvom Weather Shield dieta neustale sledujte.
NEPOUZIVAJTE tento vyrobok pocas horiiceho po¢asia. Odstrate ochranu voéi poveternostnym vplyvom, ak sa diefa
zacne citit neprijemne alebo sa poti.
+ Ochrana proti poveternostnym vplyvom Metro Weather Shield je uréena vyhradne na pouzitie s kocikom Metro 3.
Nepouzivajte na Ziadny iny produkt ako kocik Metro 3.
+ Sinecnik musi byt pred instaléciou ochrany proti poveternostnym vplyvom Weather Shield spravne nainstalovany.
To zabezpedi spravne pridenie vzduchu a zabrani nebezpecenstvu udusenia.
* Pri pouzivani davajte pozor, aby ochranny it proti pocasiu Weather Shield neprisiel do kontaktu s tvarou dietata.

POKYNY NA UDRZBU/CISTENIE

* Kocik nevystavujte nadmernému sine¢nému Ziareniu a teplu, ktoré mozu spdsobit vyblednutie alebo zdeformovanie.

+ Udrzujte rukovét a skladaci mechanizmus bez abrazivnych necistot a vihkosti. Pokial si mokré, pouzite pre osusenie méakku handrickou.

+ Pravidelne kontrolujte, i su vietky nity, skrutky a bezpecnostné prvky napevno pritiahnuté a st bezpecné.

+ Skontrolujte kolieska a podla potreby ich vymente.

+ Pouzivajte len nahradné diely a prislusenstvo dodavané a schvalené spoloénostou Ergobaby. Ak névod na pouzivanie chyba, potrebujete néhradné diely alebo
poradit, pouZite kontaktné informdcie, prilozené k tomuto vyrobku.

+ Calunend podlozka sedadla: Perte pri nizkych teplotach vody s pouZitim jemného pracieho prostriedku. Vyrobok sa nesmie bielit. Susenie na vzduchu.
Nepouzivajte kocik bez sedadla.

W) e ] <]

+ Zakladiia sedadla, strieska, ostatné Casti z tkaniny, plastové/kovové Casti: V pripade potreby Cistite povrch iba vihkou handrickou a jemnym Cistiacim C,
prostriedkom. Vysuste na vzduchu alebo handrickou.

ZARUKA

Upozornenie: Spolocnost Ergobaby™ vyuziva iba najvyssiu kvalitu a najbezpecnejsie farbiva, aby produkt udrzoval svoju farbu, ale bol bez skodlivych chemikalii.
Napriek tomu vzdy existuje moznost, Ze farby pri prani vyblednu. Ergobaby nemoze niest zodpovednost za vyblednuté farby spdsobené pranim.

Zaruka: Informacie o nasich zérukach néjdete na strankach Ergobaby.com. Spoloénost ERGO Baby Carrier, Inc. poskytuje u produktu zéruku na material a spracovanie.
Vlyzadujeme doklad o zakupeni a vyrobok je potrebné navratit zarucnému servisu. Pokial chcete uplatnit narok na zaruku, obratte se na zakaznicky servis Ergobaby:
USA: support@ergobaby.com nebo +1 888-416-4888

EU: customersupport@ergobaby.eu nebo +49 40 421065 0

Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené nespravnym pouzivanim alebo akymkolvek pouzivanim produktu, ktoré nie je v stlade s pokynmi uvedenymi v tejto
prirucke. Zaruka sa nevztahuje na Ziadny produkt, ktory bol z povodnej konstrukcie kymkolvek sposobom upraveny. Iné alebo dalSie zarucné prava mozu existovat v
prave kupujliceho. V pripade, Ze v rdmci zakonov prava kupujliceho existuju odlisné zaruéné prava, tak budu tieto prava uplatnené a budu doplnenim zaruénych prav
poskytovanych spoloénostou. 15
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POMEMBNO - NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO
Pred uporabo preberite navodila. Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hude telesne poskodbe ali privede do smrti.

A OPOZORILO

. 8orabnost: Dojencki do 22 kg ali 4 leta starosti - kateri koli od teh pogojev je izpolnjen prej. Najvecja visina je
40 inches/101.6cm.

* Pri dojenckih, ki $e niso sposobni pravilno premikati vratu in glave, sedeZ popolnoma raztegnite.

+ Otroka zavarujte pred padcem ali zdrsom z vozicka. VEDNO uporabljajte varnostni pas v vozicku. Nastavite ga tako, da se bo tesno

riIeEaI otroku. Konfiguracija gnezdeca za novorojencka (Newhorn Nest) NE nadomesca potrebe po uporabi varostnih pasov.

+ Otroka NIKOLI ne puscajte brez nadzora.

+ Pred uporabo vozicka poskrbite, da ste aktivirali vse varovalne komponente.

+ Za preprecitev morebitnih poSkodb, naL bo otrok med sestavljanjem in zlaganjem otroskega vozicka na varni razdaEi.

+ Zadnjega zepa sedeza ne shranite vec kot 0,45 kg. V kosaro ne polozite vec kot 10 kg. Vozicek lahko postane nestabilen, ce
Brekoraéite priporoceno obremenitev.

+ Otroku pre%recite, da bi vozicek uporabil kot igraco.

*Pred qura 0 preverite, ali je sedezna enota pravilno namescena.

*Vozicek ni primeren za tek ali rolanje.

* V sedez na enkrat ne polagajte vec kot enega otroka.

* Ko vozitka ne poEagate, aklivirajte zavoro In preverite stabilnost vozicka. To storite tudi, preden otroka dvigujete iz vozicka ali ga
ﬁolagate v vozicek. Otrok naj brez varstva ne pleza v ali iz vozicka.

* Ne uporablajte vozicka, e jg kateri koli del poSkodovan, zlomljen, strgan ali manjka. Uporabite le nadomestne dele in dodatno opremo,
ki ih je odobril proizvajalec. Ge niste dobili navodil za uporabo, potrebujete rezervne dele ali pomot, preglejte kontaking informacie,
ﬁnlozene kizdelku. . o

* KoSarice ne uporablajte za nodenje otroka ali Zivali

NEVARNOST PADCA: Preprecite hude poSkodbe otroka zaradi padca ali prevrnitve:

* V/sakr3na obteZitev, pritrjena na roCaj, naslonH'alo infali stranice vozicka, bo vplivala na njegovo stabilnost. Na te povrsine ne obeSajte
predmetov. Ko shranjujete torbo za plenice ali podobne predmete, jih je treba odloZti v kosaro.

* Ce otrok sedi ali leZi voziCku, vozitka ne nosite ali dvigujte.

* Z vozickom ne uporabljajte stopnic in tekocih stopnic.

* Uporabliajte samo vreCke za prenaanje, ki jih priporoCa druzba Ergobaby, sicer lahko vozicek postane nestabilen.

NEVARNOST DAVLJENJA:

* Dojencek se v ohlapnem ali slabo name3enem varnostnem pasu lahko ZADAVI. VEDNO uporabljajte vamostni pas v vozicku. Otroka
nikoli ne pusCajte v vozicku, ko so pasovi ohlapni ali nepripeti

*\ voziek ali zraven Ne’aa nevpolagegte vrvic, trakov alj Fodobnih predmetov, ki bi se lahko ovili okrog otrokovega vratu.

[ZOGNITE SE TELESNIM POSKODBAM ZARADI USCIPA:

. I\Qeci( zlaganjem in razpiranjem vozicka in ko otroka namescate v voziek, se gibljivim delom ne priblizujte z rokami in prsti, zlasti ne z
otrokovimi. \

PAZITE, DA NE IZGUBITE NAZDORA NAD VOZICKOM:

* Na klancu ali nagnjenem terenu NIKOLI ne spuscajte rocaja vozicka, tudi Ce ste aktivirali parkimo zavoro.

* Ko vozicek potiskate po neravnem terenu, bodite Se posebej previdni.

* Ko vozicek ustavite, VEDNO aktivirajte zavoro.

IZOGNITE SE TELESNIM POSKODBAM ZARADI OPEKLIN:

* lzdelka e priblizufte ognju. Tega izdelka ne uporabljajte v biizini odrtega ognja ali plamena.

NASVETI ZA ZDRAV HRBET ZA POSTAVITEV IN UPORABO VOZICKA:

* Vozicek med sestavijanjem postavite na mizo ali drugo stabilno dvignjeno povrSino, da prepreCite obremenitev hrbta.

* Pri dalSem prenaSanju vozicka vedno uporabite torbo (naprodaj loceno).

+ Za zdrav razvoj je zelo priporoCljivo, da ob daljdem sprehodu vsake toliko spremenite poloZaj otroka. Predlogi vkljucujejo prestavitev iz
lezeCega v sedeci polozaj in nazaj ali premeScanje med nosilko in vozickom.

Dezna Prevleka:

POMEMBNO! Otroka pod dezno previeko imejte vedno pod nadzorom. lzdelka NE UPORABLJAJTE pri visokih temperaturah.

Ce otroku postane neprijetno ali se zacne potiti, previeko odstranite.

+ Za8Citno pokrivalo Metro je primerno za uporabo samo na vozicku Metro 3 Stroller. Izdelek uporabljajte le z vozickom Metro 3 Stroller.

* Pred namestitvijo za8Citnega pokrivala se prepriCajte, da ste pred tem pravilno namestili sencnik vozicka. Tako boste zagotovil pravilno
prezracevanje in se izognili nevamosti zadusitve.

* Pri uporabi pazite, se da zastitno pokrivalo ne bi dotikalo otrokovega obraza.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJEICISCENJE

+ Vozitka ne izpostavijajte soncu ali visokim temperaturam, ki lahko poskodujejo tkanino.

* Rodaj vozicka in mehanizem za zlaganje hranite stran od abrazivnih sredstev in viage. Ce so moki, jih prebriite s suo krpo.

* Redno preverite vse zatice, vijake in varnostne komponente in se prepriajte, da niso razrahfjani.

* Preglejte kolesa in jih po potrebi zamenjajte.

« Uporabljajte le dodatne in nadomestne dele, ki ji je potrdilo pocjetie Ergobaby. Ce niste dobili navodil za uporabo, potrebujete rezervne dele ali pomot, preglejte kontaktne informacile,
prilozene k izdelku.

+ Oblazinjena sedezna podloga: Hiadno strojno pranje z blagim detergentom. Ne uporabljajte belila. Susite ga na zraku. Vozicka ne uporabljajte brez sedezne podioge.
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* Podnozje sedeza, strehica za zascito pred soncem in vetrom, drugi deli iz blaga, plasticnilkovinski deli: Povr3ino o€istite samo z vlazno krpo in po potrebi z blagim detergento
Posusite na zraku ali obrisite s krpo.

GARANCIJA

Odpoved odgovomosti: Ergobaby™ uporablja visoko kakovostna barvila za zagotovitev stabilnosti barve izdelka. Vedno obstaja moznost, da barve zbledijo s pranjem.
Ergobaby ne more biti odgovoren za bledenje barv zaradi pranja.

Garancija: Za informacije 0 nasi garancij obiscite Ergobaby.com. Druzba ERGO Baby Carrier, Inc. jaméi, da izdelki tega podjetja nimajo napak v materialu in izdelavi. Zahteva se
dokazilo o nakupu in izdelek je treba vrmiti zaradi garancijskega servisa. Ce imate garancijski zahtevek, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam druzbe Ergobaby na:
www.ergobaby.hr ali +385 148 22 132

Garancijsko kritje ne velja za Skodo, ki je nastala zaradi zlorabe ali uporabe izdelka, ki ni v skladu z navodili, navedenimi v tem prirocniku. Garancisko kritie ne velja za noben izdelek, e
e bila njegova izvorna struktura na kakr3en koli nain spremenjena. \ kupcevi jurisdikciji lahko obstajajo razliéne ali dodatne garancijske pravice. Ce v skladu z zakoni kupGeve jurisdikcije
obstajajo razlicne ali dodatne garanciske pravice, se te garancile uporabljajo poleg pravic garancie.

4




48

VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU
Pre upotrebe procitajte sva uputstva. Ukoliko se ne budete pridrzavali ovih upozorenja i uputstava moglo bi do¢i do ozbiljnih
povreda pa cak i smrinog ishoda.

A UPOZORENJE

* Upotreba: Od novorodenceta pa do 22 kg ili 4 godina, Sta god nastupi prvo. Maksimalna visina 101,6 cm.
+ Kolica uvek koristite u zabacenom polozaju kada vozite bebe koje joS uvek nisu razvile dobru kontrolu glave i vrata.
+ Izbegavaite ozbiljne povrede koje mogu nastati usled ispadanja ili isklizavanja. UVEK koristite sigurnosni sistem. Sistem podesite

da se Cvrsto priljubi. Konfiguracija Newborn Nest (Gnezdo novorodenceta) NIJE zamena za sigurnosni sistem i njegovo koriséenje.

* NIKADA nemojte ostavljati dete bez nadzora.

* Pre upotrebe poverite da li su svi uredaji za zaklju¢avanje pravilno prikopéani.

* Kako bi se izbegla povreda, pobrinite se da dete drZite dalje prilikom rasklapanja i sklapanja proizvoda.

* Nemojte stavljati vise od 0,45 kg u dzep na ledima sediSta. Nemojte stavljati vise od 10 kg u korpu. Prekoracivanje pre-
porucenog tereta bi moglo da izazove nestabilnost kolica.

* Nemojte dopustiti detetu da se igra sa ovim proizvodom.

+ Pre upotrebe poverite da li je sediste pravilno montirano.

* Proizvod nije prikladan za tréanje ili klizanje.

+ U sedistu ne sme biti viSe od jednog deteta.

* Zakljucajte Farkirne koCnice i proverite stabilnog kolica kada su kolica u nepokretnom poloZaju i pre stavijanja deteta u i vadenja
deteta iz kolica. Nikada nemo'ﬁe dozvoliti da se dete samo uspinje u il iz kolica bez pomoci.

* Nemojte koristiti kolica ako&'e ilo koji deo polomljen, pocepan ili nedostaje. Koristite iskljucivo zamenske delove i dodatke koje je
isporucio i odobrio proizvodat. Ako nema prirucnika za upotrebu ili su vam potrebni zamenski delovi ili pomo¢, pogledaijte podatke za
kontakt koji su prilozeni uz ovaj proizvod.

* Nemojte koristiti korpu kao nosilicu za dete il kuénog ljubimca.

OPASNOST OD PADA: Izbeiavajte ozbiline povrede zbog ispadanja ili prevrtanja:

+ Svaki teret prikljucen na rucku, naslon ifli bocne strane kolica Ce uticati na stabilnost. Nemojte veSati predmete na ta mesta. Prilikom
odlaganja torbe za pelene ili slicnih predmeta, oni se moraju staviti u korpu.

* Nemojte nositi i podizati kolica kada je dete u njima.

* Nemoyte koristit kolica na stepenicama li pokretnim stepenicama.

* Koristite iskljucivo torbe za teret koje preporucuje Ergobaby ili bi kolica mogla da postanu nestabilna.

OPASNOST OD DAVLJENJA:

+ Na Zalost, deSavalo se da se deca ZADAVE labavo ili delimicno zakopcanim sigumosnim kaiSevima. UVEK koristite sigurnosni sistem.
Nikada ne ostavljajte dete u kolicima kada su kaiSevi labavi ili nezakopCani.

* Nemojte da stavijate nikakve trake, kaiSeve if slicne Eredmete u li u blizini kolica jer bi se mogli omotati oko detetovog vrata.

[ZBEGAVAJTE POVREDU ZBOG PRIKLESTENJA:

* Ruke i prste, posebno dece, drzite podalie od pokretnih delova tokom sklapanja, rasklapanja i dok prikopCavate dete u kolicima, kako
biste sprecili za Iavl'ivaw'e lé)rstﬂru.

[ZBEGAVAJTE GUBITAK KONTROLE NAD KOLICIMA:

* NIKADA ne ostavijajte kolica bez nadzora na uzbrdic ili nizbrdic, ¢ak i kada je aktivirana parkima kocnica.

+ Budite oprezni kada kolica gurate po neravnom terenu ili breZuljcima.

* UVEK zakljuCajte parkimu koCnicu prilikom zaustavijanja kolica.

[ZBEGAVAJTE POVREDU ZBOG OPEKOTINA; o o

+ Cuvajte dalje od plamena. Nemajte koristiti proizvod u blizini vatre na otvorenom ili ga izlagati plamenu.

SAVETI ZA ZDRAVA LEDA PRILIKOM MONTIRANJA | UPOTREBE KOLICA:

* Za vreme montiranja, kolica stavite na sto ili drugu stabilnu, poviSenu povrdinu kako biste sprecili naprezanje leda

* Uvek koristite ruksak (prodaje se odvojeno) kada u duzim periodima nosite kolica.

+ Za zdrav razvoj, preporucuje se da polozaj bebe menjate povremeno kao i kada je vozite u kolicima duze vreme; prediozi ukljuCuju promenu
iz leZeceg u sedeci poloZaj i obrnuto li kombinovanje noenja bebe u nosilci i kolicima.

Weather Shield:

VAZNO! Stalno nadgledaite dete kada koristite zastitu Weather Shield. NEMOJTE da upotrebljavate proizvod kada je veoma toplo.

Uklonite Weather Shield ako dete pocne da se oseca neprijatno ili pocne da se znoji.

* Metro Weather Shield je konstruisan ekskluzivno za upotrebu sa kompaktnim gradskim kolicima Metro 3 Stroller. Nemojte da
ga koristite ni za jedan drugi artikal osim za Metro 3 Stroller.

+ Za8ita od sunca na kolicima mora da se pravilno montira pre montiranja Weather Shielda. Na taj nacin e se osigurati pravilan protok
vazduha i izbeci rizik od guSenja.

* Kada ga koristite, pobrinite se da Weather Shield nece doci u kontakt sa licem deteta.

UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE/CISCENJE

+ Izbegavajte prekomemo izlaganje suncu i toploto, $to moZe da izazove izbledivanje il krivljenje proizvoda.

+ Pazite da se na rucki i mehanizamu ne nakupljaju abrazivna prjavatina i viaga. Ako su viazna, osusite ih mekom tkaninom.

+ Redovno proveravajte da li su sve zakovice, zavrtnji i sigurnosni uredaji zategnuti i pricvr§ceni.

+ Pregledajte tockove i, ako je neophodno, zamenite ih.

+ Koristite samo dodatke i zamenske delove koje je isporucila i odobrila kompanija Ergobaby. Ako nema priruénika za upotrebu ili su vam potrebni zamenski delovi ili pomoc, pogledajte
podatke za kontakt priloZene uz ovaj proizvod.

+ Tapacirana sedista: Prati u maini na niskoj temperaturi, blagim deterdZentom. Nemojte koristiti izbefjivac. Susiti na vazduhu. Nemojte korisfiti kolica bez sedista.
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+ Baza sedista, zastita od sunca, druga mesta prekrivena tkanjem, plasticnilmetalni delovi: Povr$inu po potrebi gistite samo viaznom tkaninom i blagim deterdzentom.
Susite ih na vazduhu ili osuite tkaninom.

GARANCIJA

Izjava 0 odricanju odgovornosti: Ergobaby™ koristi samo najkvalitetnije i najsigurnije moguce boje kako bi se osiguralo da ¢e proizvod zadrZati svoju boju, ali ne sadrZi $tetne
hemikalije. Uvek postoji mogucnost da ce boje izbledeti zbog pranja. Ergobaby ne moZe snositi odgovornost za izbledele boje zbog pranja.

Garancija: Za informacile 0 nadoj garanciji pogledajte stranicu Ergobaby.com. ERGO Baby Carrier, Inc. pruZa garanciju za svoje proizvode u slucaju nedostatka u materijalima i (,
izradi. Neophodan je dokaz o kupovini, a proizvod se mora poslati na garantni servis. Ukoliko biste imali zahtev za ispunjenje garantnih uslova, molimo da se obratite Ergobaby

Sluzbi za kupce:

SAD: support@ergobaby.com i 888-416-4888

EU: customersupport@ergobaby.eu ili 0049 40 421065 0

UK: customersupport@ergobaby.co.uk ili 0044 203 3186 204

Pokrice garancijom ne obuhvata Stetu izazvanu zloupotrebom il bilo kakvom upotrebom proizvoda na nacin koji nije u skladu sa uputstvima navedenim u ovom priruniku. Pokrice
garancijom ne obuhvata ni jedan proizvod kome je izmenjena originalna konstrukcija na bilo koji nacin. U nadleznosti mesta kupca mogu postojati drugacija ii dodatna garantna prava.
Ako postoje drugacija ili dodatna garantna prava prema zakonima mesta kupca, te se garancie primenjuju i dodaju garantnim pravima.
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VIKTIGT - LAS NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS
Las igenom instruktionerna innan anvandning. Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna i bruksanvisningen
kan orsaka allvarliga skador eller dodsfall.

A\VARNING

* Anvindning: Nyfodda upp till 22 kg eller 4 &r, vilket som kommer forst. Maximal langd pa 40 inches/101.6¢m.

o Anvand alltid sulkyn i fullt tillbakalutat lage for barn som annu inte fulit ut utvecklat bra huvud- och nackkontroll.

+ Undvik allvarliga skador fran att falla eller glida ut. Anvand ALLTID 5-punktshaltet. Justera sa att det passar ordentligt.
Newborn Nest-konfigurationen ersatter INTE behovet av att anvinda 5-punktshiltet.

o Limna ALDRIG barnet utan uppsikt.

« Se till att alla Iasenheter dr aktiverade innan anvandning.

* Hall barnet pa avstand nér du faller upp eller ihop produkten for att undvika att det skadas.

* Placera aldrig nagot som vager dver 0,45 kg i sittdelens hakficka. Placera aldrig nagot som véiger Gver 10 kg i varukorgen.
Overskridande av rekommenderad belastning kan gora att sulkyn blir instabil. Overskridande av rekommenderad belast-
ning kan gora att sulkyn blir instabil.

* Lat inte ditt barn leka med denna produkt.

* Kontrollera att sittdelen ar korrekt monterad fore anvindning.

* Produkten ar inte lamplig for [opning eller skridskoakning.

* Anvdnd inte sdtet for fler an ett barn i taget. R _

* Las parkeringsbromsen hjul och kontrollera stabiliteten hos vagnen nér vagnen star stadigt innan du satter barnet i sulkyn
eller lyfter ur. Lat aldrig barnet klattra i eller ur sulkyn utan hjalp.

+ Anvand inte sulkyn om ndgon del &r sonder, sliten eller saknas. Anvand bara reservdelar och tillbehdr som tillhandahalls och
dr godkdnda av tillverkaren. Kontakta oss om bruksanvisningen saknas, om du behdver reservdelar eller hjdlp. Kontaktinfor-
mationen medfoljer produkten.

+ Anvand inte varukorgen for att bdra barn eller husdjur.

FALLRISK: Undvik allvarliga skador fran fall eller att den tippar:

* Alllast som hdngs pd handtaget, pa baksidan av ryggstodet och/eller pa sidorna av vagnen paverkar dess stabilitet. Hing inga
foremadl pa dessa delar. Skotvaska eller liknande foremal bor ldggas i varukorgen.

« Bar inte eller lyft sulkyn med barnet i den.

« Anvand inte sulkyn i trappor eller rulltrappor.

+ Anvand endast Ergohahy rekommenderade paketpasar annars kan vagnen hli instabil.

KVAVNINGSRISK:

« Barn har STRYPTS av l0sa eller delvis fastsatta sakerhetsselen. Anvand ALLTID 5-punktsbaltet. Lamna aldrig barnet i sulkyn
ndr selen dr 16s eller uppkndppt.

+ Placera inte sladdar, remmar eller liknande poster i eller ndra denna sulky da de kan lindas runt ett barns hals.

UNDVIK KLAMSKADOR:

« Hall hander och fingrar, i synnerhet harns, borta fran rérliga delar under ihopvikningen, uppvikningen och nar du spanner
fast barnet i sulkyn for att undvika att flngrarna fastnar.

UNDVIK ATT FORLORA KONTROLLEN OVER SULKYN:

* Lamna ALDRIG sulkyn utan uppsikt pa en kulle eller i en backe, inte ens med last parkeringshroms.

o Var forsiktig ndr du skjuter sulkyn i ojdmn terrang eller i backar.

o Anvand ALLTID parkeringsbromsen ndr sulkyn dr parkerad.

UNDVIK BRANNSKADOR:

 Hall undan frdn eldar. Anvdnd inte denna produkt ndra Oppna eldar eller oskyddade lagor.

TIPS SOM AR SKONSAMMA FOR RYGGEN VID MONTERING OCH ANVANDNING AV VAGNEN:

+ Placera vagnen pa ett bord eller annan stabil, upphdjd yta under monteringen for att inte belasta ryggen.

+ Anvand alltid transportvaskan (sljs separat) nr du bar vagnen under langa perioder.

« For en sund utveckling rekommenderas det starkt att andra barnets position da och dd nar du promenerar under langre perioder;
\t;i foreslar exempelvis att byta fran liggande till sittande position och tillbaka liggandes igen, eller att varva mellan barsele och

arnvagn.

Vaderskydd:

VIKTIGT! Overvaka barnet konstant nar vaderskyddet anvands. ANVAND INTE denna produkt under varma vaderforhallanden.

Ta bort viiderskyddet om barnet horjar kdnna sig obekvam eller svettas.

. I‘geéro vﬁ(derskvdd ar designad exklusivt for anvandning med Metro 3 stadssulky. Anvand inte den pd andra produkter dn Metro 3
stadssu

* Sulkyns sufflett maste installeras korrekt innan vaderskyddet installeras. Detta kommer att garantera korrekt luftfléde och undviker
risken for kvavning.

« Under anvandning, se till att vaderskyddet inte kommer i kontakt med barnet ansikte.

UNDERHALL/RENGORINGSANVISNINGAR

+ Undvik att utsdtta sulkyn for starkt solljus eller hdg vérme, det kan gdra att sulkyn bleknar eller deformeras.

+ L4t inte handtaget och vikmekanismerna bli mycket smutsiga eller blta. Om de har blivit blota ska de torkas av med en mjuk trasa.

+ Kontrollera regelbundet att alla nitar, skruvar och sakerhetsanordningar sitter fast och ar sakra.

* Inspektera hjulen och byt dem vid behov.

+ Anvand endast tillbehor och reservdelar som tillhandahalls och ar godkanda av Ergobaby. Kontakta oss om bruksanvisningen saknas, om du behdver reservdelar eller
hjalp. Kontaktinformationen medfljer produkten.

+ Kladd sittdyna: Tvatta i kallt vatten med ett milt tvattmedel. Blekmedel far ¢j anvandas. Lufttorka. Anvand inte barnvagnen utan sittdyna.

8 2 A

+ Sitthas, solskydd, andra tygomraden, plast-/metalldelar: Ytan rengdrs endast med en fuktig trasa och milt rengdringsmedel vid behov. Lufttorka eller torka med trasa.
GARANTI

Friskrivningsklausul: Ergobaby™ anvander bara hogsta méjliga kvalitet och de sdkraste fargpigmenten for att sakerstalla en produkt som behaller sin férg men arfri fran
skadliga kemikalier. Det finns alltid en risk att farger bleknar vid tvatt. Ergobaby kan inte hallas ansvarigt for blekande farger pa grund av tvatt.

Garanti: Garanti: Ga till Ergobaby.com for information om var garanti. Ergo Baby Carrier, Inc. garanterar att deras produkter ar fria fran material- och konstruktionsfel.
For att garantin ska galla maste kdpbevis uppvisas och produkten returneras. Om du vill utnyttja garantin var vanlig kontakta Ergobaby kundservice i:

USA: support@ergobaby.com eller +1 888-416-4888

EU: customersupport@ergohaby.eu eller +49 40 421065 0

Garantin galler inte for skador som uppkommit pa grund av felaktig anvandning eller om produkten har anvants pa ett satt som inte finns beskrivet i den har bruksan-
visningen. Garantin galler inte om produktens ursprungliga konstruktion har modifierats pa nagot sétt. Andra eller ytterligare garantier kan forekomma inom koparens
jurisdiktion. Om lagstiftningen i koparens land innehaller andra eller ytterligare garantirattigheter ska dessa galla utover ovan beskrivna garantirattigheter.
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ONEMLI - DIKKATLICE OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK ICIN SAKLAYIN . .
Kullanmadan dnce talimatlar okuyun. Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

AUYARI

* Kullanim: Hangisi dnce gelirse gelsin 22 kg veya 4 yasina kadar yenidogan icin. 40 inches/101.6cm’in maksimum boyu.

* Bebek argbakm“l heniiz bas ve boyun kontrolii saglamamis bebekler igin her zaman tamamen arkaya yaslanmis
pozisyonda kullanin,

* Diisme veya disa kayma neden.iylevoluf(acak ciddi ¥pr9lanmalardan kacinin, Emniyet sistemini HER ZAMAN kullanin. Rahatga
oturacak sekilde arvarlaym. Yenidogan koruma konfigiirasyonu, emniyet sistemi kullanma ihtiyacinin yerini ALMAZ.

* Cocugu ASLA yalniz birakmayn, . .

* Kullanmadan once tiim kilitleme cihazlarinin takili oldugundan emin olun. . .

* Yaralanmay 6nlemek icin bu iiriini acarken ve katlarken cocu?unuzun uzakta durdudundan emjn olun.

+ Koltuk arka cebine 0,4 kg’dan adur bir sey koymayn, Sepete 10 kg’dan agir bir sey koymayin. Onerilen yiik miktar
larinin asilmasi bepgk arabasinin dengesiz olmasina neden olabilir.

* Cocugunuzun bu iiriinle oynamasina izin vermeyin, 5 .

* Kullanmadan 6nce koltuk Unitesinin dogru sekilde takildigini kontrol edin.

* Bu iiriin kosmaya veya kayka?' yapmaya uygun degildir.

* Aynianda koltukta birden fazla cocuk varken kuIIanma;Qn. N

* Bebek arabasi hareketsizken ve cocugunuzu bebek arabasina koymadan veya arabadan ¢ikarmadan once park frenlerini
kilitleyin ve bebek arabasinin dengesini kontrol edin. Cocugunuzun bebek arabasina yardim almadan binip inmesine asla
izin vermeyin.

+ Herhangi bir parcasi hasar gorms, kinimis, y|rt||m|f ve%a eksikse bebek arabasini kullanmayin. Yalnizca Uretici tarafindan
sagdlanan ve onaylanan yedek parcalan ve aksesuarlan kullanin. Kullanim kilavuzu eksikse veya yedek parcalara veya
yardima ihtiyaciniz varsa bu trinle birlikte verilen iletisim bilgilerine bakin.

+ Sepeti cocuk veya evcil hayvan tasima araci olarak kullanmayin. -~~~

DUSME TEHLIKESI: Diisme veya devrilme nedeniyle olusabilecek ciddi yaralanmalardan kaginin: ,

* Tutma koluna, sirtliga ve/veya bebek arabasinin yanina/yanlarina takilan herhangi bir yiik dengeyi etkileyecektir. Bu alan-
lara eiya asmayin. Bebek bezi cantasl veya benzer esyalari tasirken sepete yerlestirilmelidir.

* Bebek arabasini iginde cocuk varken tasimayin veya kaldirmayin.

* Bebek arabasini merdivenlerde veya y(riyen merdivenlerde kullanmayn. . N

* YaJnizca Ergobaby'njn nerdidi tasima cantalanni kullanin aksi takdirde bebek arabasi dengesizlesebilir.

BOGULMA TEHLIKESI: . . 5 . S

+ Cocuklar gevsek veya kismen tokall emnévet kemeri kayislariyla BOGULABILIRLER. HER ZAMAN emniyet sistemini
kullanin. Kayislar gevsek veya ¢dziilmiis durumdayken cocugu asla bebek arabasinda birakmayn. o

+ Cocugun boynuna dolanabileced icin bebek arabasinin icine veya yanina herhangi bir kordon, kayis veya benzeri bir sey koymayin.

COClI:gun boynuna dolanabilecedi igin bebek arabasinin icine veya yanina herhangi bir kordon, kayis veya benzeri bir

sey koymayin,

* Ellerinizi ve parmaklarinizi 6zellikle cocuklanin ellerini ve parmaklarini katlama, agma sirasinda ve gocugunuzu bebek
arabasina sabitlerken parmak sikismasini onlemek icin hareketli par¢alardan uzak tutun.

BEBEK ARABASININ KONTROL KAYBINI ONLEME: o o

+ El freni kilitli olsa bile bebek arabasini bir yokusta veya edimli yerde ASLA gdzetimsiz birakmayin.

* Bebek arabasini erégebeh arazide veya tepelerde iterken dikkatli olun.

+ Bebek arabasi durdudunda DAIMA park frenini kilitleyin.

YANIK YARALANMALARINI ONLEME:

* Atesten uzak durun. Bu Urlind agik ates veya alevin yakininda kullanmayin.

BEBEK ARABASI KURULUMU VE KULLANIMINDA SIRT SAGLIGI ICIN IPUCLARI: o

« Kurulum sirasinda sirtin zorlanmasini onlemek icin bebek arabasini bir masa veya baska sabit, yikseltilmis bir ylzey Uzerine
yerlestirin.

+ Bebek arabasini uzun siire tasiyacadiniz zaman daima tasima cantasini (tasima cantasi ayr satilir) kullanin,

+ Saglikli gelisim i¢in uzun sre gezinirken bebedin pozisyonunun ara sira degistirilmesi siddetle tavsiye edilir; 6neriler arasinda
yatmaktan oturmaya ve tekrar yatmaya gecilmesi veya kanguru ile bebek arabasi arasinda gegis yapiimasi yer alir.

Weather Shield:

ONEMLI! Hava Tentesini kullanirken ¢ocugunuzu siirekli gozleyin. Bu iiriinii sicak hava kosullarinda KULLANMAYIN,

Cocugunuz rahatsiz olursa ya da terlerse Tente {iriiniinii ¢ikarin.

* Metro Hava Tente mekanizmast, Metro 3 Stroller ile kullaniimak tizere 6zel olarak tasarlanmistir. Metro 3 Stroller disinda
herhangi bir driinde kullanmayin.

+ Bebek arabasi glineslik hava tente Urind takilmadan 6nce dogru sekilde takimalidir. Bu, uygun hava akisi sadlayacak ve
bogulma tehlikesini Onleyecektir.

* Hava Tente rlindn0 kullanirken ¢ocudun yiizline temas etmedidinden emin olun.

BAKIM/TEMIZLIK TALIMATLARI

+ Solmaya veya bikiilmeye neden olabileceginden glinese veya isiya asin maruz birakmaktan kaginin.

+ Tutamad ve katlama mekanizmalarini asindirici kir ve nemden uzak tutun. Islaksa kurutmak igin yumusak bir bez kullanin.

+ Tim percinleri, vidalari ve glvenlik diizeneklerini sikilik ve emniyet agisindan diizenli olarak kontrol edin.

+ Tekerlekleri inceleyin ve gerekliyse degistirin.

+ Yalnizca Ergobaby tarafindan sadlanan ve onaylanan aksesuarlar ve yedek pargalari kullanin. Kullanim kilavuzu eksikse veya yedek parcalara veya yardima ihtiyaciniz
varsa bu rlnle birlikte verilen iletisim bilgilerine bakin.

+ Dosemeli Koltuk Minderi: Makinede soguk suyla ve hafif deterjanla yikayin. Agartici kullanmayin. Acik havada kurutun. Bebek arabasini koltuk minderi olmadan
kullanmayn.
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+ Koltuk Tabani, Giineslik, Diger Kumas Alanlar, Plastik/Metal Pargalar; Yiizey temizligini gerektiginde yalnizca nemli bir bez ve hafif bir deterjanla yapin. Acik havada
kurumaya birakin veya bezle kurulayin.

GARANTI

Sorumluluk sinirt: Ergobaby™ Urliniin renginin korunmasini ama zararli kimyasallardan arindinimasini sadlayacak, miimkiin mertebe en yiiksek kaliteye sahip, gtivenli

boyalar kullanmaktadir. Yikama sirasinda renklerin solmasi her zaman mimk{indr. Ergobaby ¢amasir yikamadan kaynakli renk solmalarindan sorumlu degildir.

Garantiz Liitfen garantimizle ilgili bilgiler icin www.Ergobaby.com adresine bakin. ERGO Baby Carrier, Inc. Grlnlerini, materyal ve iscilik hatalarina karsi garanti altinda
sunmaktadir. Satin alim kaniti gosteriimesi gerekmektedir ve Grlin garanti hizmetleri icin iade edilmelidir. Garanti ile ilgili bir hasar talebiniz olmasi durumunda,

itfen asaidaki bilgier kullanarak Ergobaby Misteri Hizmetlei e ribata gecin @
ABD: support@ergobaby.com, or 888-416-4888

AB: customersupport@ergobaby.eu or 0049 40 421065 0

Garanti Teminat1 Urintn yanlis veya bu kilavuzda belirtilen talimatlarla uyumlu olmayan herhangi bir kullanimindan kaynakli hasarlar kapsamamaktadir. Garanti tem-
inati trndin orijinal yapisinda meydana getirilmis herhangi bir dedisikligi kapsamamaktadir. Alicinin bulundudu tilkedeki yasal mevzuata gére farkli veya ilave garanti
haklart meveut olabilir. Alicinin bulundugu Gilkedeki yasal mevzuata gére farkli veya ilave garanti haklarinin meveut olmasi durumunda bu garantiler garanti haklarina
uygulanacak ve eklenecektir, 53
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THE ERGO BABY CARRIER, INC.

US: 2041 East Street, Suite 831

Concord, California 94520

+1 888 416 4888 | support@ergobaby.com

EU: Ergobaby Europe GmbH
GauBstraBe 120, 22765 Hamburg, Germany

+49 40 421 065 0 | customersupport@ergobaby.eu S j %@
gl

UK: EBP Lifestyle Brands UK Ltd. RECYCLABLE
275 New North Road, Islington Suite 1300
London, N1 7AA, United Kingdom IM-METRO3-EMEA&UK-250127_V2
+44 203 3186 204 | customersupport@ergobaby.co.uk Pat: www.ergobaby.com/patents




